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Forste Scene.

§ ubin (eene med en Saddel i Haanden).
Det er den forste Gang, jeg er ret glad ved,
jeg kan lase. Hvilken Lykke! hun elffer mig.
Nu er jeg vis paa det; hun har sagt det,
hun har ffrevet det, og Argcntiue kan ikke
lyve: hun har for smuk en Mund, og for hvid
en Haand til at bedrage. Jeg maae låse
hendes Saddel nok engang: (laser) "Bar roe-

lig min Ven! Din Medbejler maae flet ikke
foruroelige Dig. Jeg elffer Dig! .... Jeg
elffer Dig! . . . . Jeg tor ikke kysse det Ord,
jeg er bange for, jeg ff al flette det ud. (Han
bliver ved at lase) "Mit Hierte horer Dig
til for stedse; min Haand ffal Du faae, naar

A 2 Du



4 Ä

Du vil." Naar jeg vil! jeg har ikke giort

andet, end vildet det, lige siden jeg lærte at

tilende hende. Mit kicerr Brev! mit gode

Brev (kysser det) Nu ingen Uroelighed mere!

Den snaus Scapin narrede mig. Han lader,

som han elfter Argentinr, og mangen Gang

tage de Elftere, som lyve, Luven fra de El-

ssere, der sige Sandhed. Til Lykke er.Arge>i-
tine ikke af de Tanker. Lad mig nu gaae hen

at takke hende, og bestemme en Dag til vor

Giftermaal. O! hvor det vil vare dciligt den

Dag! (han gaaer,. og kommer igien) Der er

dog een Ting , der gisr mig ondt: Argentinr

har Penge; og jeg har ingen Ting, jeg! jeg

vilde, jeg var riig, eller hun var fattig. Naar

der saadan er Penge paa den ecne Side, og

ikke uden Kiarlighed paa den anden, jeg vccd

ikke, men det gaaer aldrig saa godt, som naar

Alting er lige, og der er bare Kicerlighed mod

Kiarlighed. Jeg maae gisre, hvad jeg vil, saa

kan jeg ikke blive riig; hver Maaned sletter jeg

min Lsn i Lotteriet; men mine Nummere blive

altid paa Bunden. Jeg har endnu taget Z til

denne Trakning, her er de (tager en Lotterie-
sad-



saddel frem) 7, 19, 48. Zeg har sat 2 Nizs-
daler paa den Terne, kommer den ud, saa er min

Lykke giort, og jeg byder min stære Argentine
den, kommer den ikke ud, saa tager jeg naste
Trakning alle 90 Tal, og saa ffal vi dog

see, om ingen af mine Nummere ffal komme

ud. Imidlertid vil jeg gaae til Argen-
tine . . . Men der er Scapin! . . . lad

mig giemme mit Brev, og bie, til han er af-
sted. (Lagger Brevet i Lommen.)

Anden S c e n e.

L u b i n. Scapin.

Scapin. God Dag, Lubin!

L u b i n. Tiener min Herre!
Scapin. Hvad min Herre! Du

snakker altid, som Du var vred. Saadan er

jeg ikke, og... .

Lubin. O jeg veed ret godt, at vi)t»
ikke er hinanden lige.

Scapin. Men Du betoenker det ikke,
Min Ven! fordi vi begge to.ere forlibte i een

Pige,



Pige, stal vi derfor hade hinanden? Et Fruen-
timmcr er ikke vard, at to årlige Karle stal
blive Uvenner for.

L u b i n. Naar to årlige Karle stal kunne
blive Uvenner, saa maae de forst være cerlige
Karle begge to, og . . .

Scapin. Ah Monsieur Lubin!
Lu bin. Monsieur Lubin kan ikke lide

ham, det siger jeg ham reent ud. Al min

Lykke beroer paa Argentine; jeg veed ikke, vil
ikke, kan ikke andet, end elske hende; og han,
som det bare er om hendes Penge at giore, han
lader, som han onstcde hendes Person. Han vil
kanskce staae hende an, for jeg: for een, der

flet ikke er forlicbt, har sit heele Hoved til at

behage, og jeg har derimod intet. Alt det ar-

grer mig,og jeg onffede, han var langt herfra.
Scapin. Min kiare Lubin! man maae

dog vanne sig til Rivaler; Du er rigtig nok en

vakker Knos, men der er de, som ikke er bange
for det. Du kom dog til at stikke Dig i det,
om Argentine ikke lod Dine Fortjenester veder-
fares Ret!

L u b i n. Det stulde jeg; var ikke bange
for det. God Nat! Sca-



7

Sca p in. Hvor ffal Du hen?
Lubin. Hen at fte dem træffe Lotte-

riet.

S capin. Det er trukket over for en

heel Time siden; jeg har Nummerne i Lommen;
her er de: 7, 22, 48, 12, 19.

Lubin. Hvad siger Du? o bie lidt,

(tager sin Sceddel op). Er syv der?

Scapin. Za.
Lubin. 19 ogsaa.
S c a p i n. Ja.
Lubin. Og 48 ogsaa?
S cap i n. 48 ogsaa.
Lubin. O Du spoger.
Scapin. Nei min Troe gior jeg ikke;

fte selv.
Lubin. Min Lykke er giort; min Terne

er kommet ud! hvor jeg saaer Penge! det er

rart; mit Giftrrmaal bliver bare afKicrrlig^ed.
Sca pin. Hvorledes? (seer paa Sad-

delen) Han har min Troe! Net. Den Kn«gt
er grumme lykkelig.

Lubin. Den Terne har jeg l«nge lu-

ret paa; jeg er vis paa, jeg har vceret lige
ved
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«eb den de 30 Gange; endelig fik jeg den sat.
(Lagger Saddelen i samnie Lomme.)

S c a p i n (afsides) Hvis jeg kunde faae
Fingre paa den Saddel.

Lubin, Farvels jeg vil gaae hen efter
mine Pengeog sag vjl jeg lagge dem for dr

nydeligste Foddcr i Verden.
Scqpin. Bie lidt; Du vecd ikke en-

gang, hvor Du ffal hen efter Dine Penge.
L u b i n. Nci!
Scapin. Die! saa skal jeg sige Dig,

hvor den boer, Du stal have dem af. (Under
det ovrige af denne Seene, soger Scapin be-

ständig at stiale Lubins Saddel, og denne for-
plumrer ham beständig) Du veed, hvor Pa-
laet er?

Lubin. Ja!
Scapin. Nuder er det.

L u b i n. Paa Palact?
Scapin. Ja! det er at sige . . .

Nci! . . . forend Dn kommer ind der, seer
Du paa hoire Haand en Port . , . See! . . .

der er nu Palaet, der!.., paa hoire Haand
er ler en Port... en guui Port.

L u -
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Lubin. En guul Port?
S c a p i n (hurtig). Ja , Du kan ikke

tage feil afben. 'Du banker, de lukker Dig
op, Du kommer ind, Du seer en Trappe pag
hsire Haand, den gaaer Du op ad; i fsrste
Etage finder Du en lille graa Dsr, en Klokke-
streng med en Hummcrkloc; Du ringer: der
kommer en Tiener, jeg vilde tale med Hr, Col-
lecteuren. Var saa god, og trin ind; man

følger Dig til hanS Contoir, Du viser ham
Din Saddel; hurtig! Penge til den gode
Herre! xoo hundrede Dalers Lapper; vil De
sce, om det er rigtig (Lubin seer, Scapin stig-
ler Saddelen). Man tager Din Sadhel, og
saa er det forbi,

Lubin, O! det er foin Fod i Hose.
Ligefor en gunl Port, en graae Der, en Hum-
merkloe, en Tiener, Trappen, og Penge, det
er som Fod i Hose, Jeg lsber strgx derhen,
Skamfard, havde Du ikke varet, havde jeg
dog varet forlegen. Tak skal Du have.

Scapin. Intet at takke for. God
Rat min Ven! glem ikke den gule Port,

Lu-
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Lilbin. O! den ffal jcg nok hitte!
(gaaer.)

Tredie S c e tt e.

S c a p i n. (ecne)

Hvis man ikke ssrgede for, at rette lidt

paa det, blev der ingen lykkelige, uden saadanne
Tosser. Man maae nok sige, at Lykken er de

Daarliges Formynder; jeg har sat hundrede
Gange, i Lotteriet, og har aldrig kunde faaet
noget; dette er det forstr. Hvad Collecteur
mon den er fa? (aabner Saddelen) Ah! jeg
har laget seil! man maae dog ret vare ulykke-
lig! hvad! jeg kan ikke engang vinde i Lotte-

riet, naar jeg stialer Sadler, som har vundet.

Dette er ikke andet end et Brev, (laser) "Var

roelig min Ven! Din Medbejler maae flet ikke

foruroelige Dig. Jeg elsker Dig. Mit Hicrle
horer Dig til for fledse; min Haand kan Du

saae, naar Du vil." Det er rene Ord! den

Saddel er fra Argentine. Ak! han kan faae
hendes Haand, naar han vi!! det er ikke saa
afgiort; jeg stal fore mig min Ubehandighed til

Nytte;
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Nnttc; og siden jeg gik glip af Lottericsaddelen,
skal jeg tage Gavn af denne her. (banker paa
Argentines Dor) Jfr. Argentine!

Fierde Scene.
Argentine. Scapin.

Argentine. Ah! er det ham, Mon-
fieur Scapin.

Scapin. Ja Jomfrue! altid den
samme.

A r g e n t i n c. Desvarre for ham !

Scapin. Altid ulykkelig, men derfor
ikke mindre forelffct i Dem.

Argentine. Han er alt for artig,
for jeg holder ikke desmere af ham derfor.

Scapin. Jeg veed det altfor vel,
Jomfrue; og det gior mig saa meget mere ondt,
som det ikke gaaer alle Deres Elskere saadan.
Der er een, Deres Hierte har udkaarct, og
som de ffriver saadanne kicelne Breve til.

Argentine. Hvordan? hvad ffaldet
sige? Monsieur Scapin! han gisr meget ilde i

at
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at forlade sin sædvanlige Rolle; det 'er dog b<-

dre at vare keedsvmmelig end uforskammet.
S c a p i n. Om Forladelse Jomfrue! jeg

vilde snakke med Dem om et vist Brev, der

leder omkring, og som onde Mennesker paa-

staae, De har ffrcvet Monsieur Lubin til. Det

Brev har jeg vilde bragt Deni iglen, men jeg

skal vel tage mig vare, siden det var at tilside-

scette den DErbsdighed, jeg ffylder Dem.
'

Argenti ne. Han bringer mig det

igien? O kiare Scapin! jeg beder! forklar sig!
. . . er det sandt, han elsker mig, kan han
let tanke . . .

Scapin. Tilforladelig elsker jeg Dem,

vg jeg haaber. De i Dag skal erkicnde, hvor
De har giort mig Uret. De kiandcr Jomfru
Violette, som boer tat herved; hende er Mon-

sicur Lubin forliebt i, og til sikkert Bcviis paa

sin Hengivenhed, har han opoffret hende en

Saddel, som, han sagde, var fra Dem. Der

er den.

Arg en tin e. O Himmel!
Scapin. Mamsell Violette, fom ikke

holder af Dem, fordi hun ikke er saa. kisn som
De,
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De, havde ingen Roe paa sig, for hun fik
betroet denne Saddel til alle sine Veninder.

I Morges, som jeg gik igiennem Alleen, horte

jeg skoggerler, og saae Folk stimle sammen;
»et var Monsieur Mezzetin, Monsieur Trive-

lin, Monsieur Pascariel, som DercS Saddel

gik rundt imellem. Den eene havde et Ind-

fald, den anden sagde et Sprikvort. • Jeg til-

staaer, jeg kunde ikke styre min Vrede. Det

vil De forlade mig; jeg gav mig i Kast med

dem alle tre, isser med Trivelin, som havde
Saddelen; jeg truede ham, han blev bange,

»g gav mig den; jeg kom med den til Dem, og

til Belonning for min Nidkiarhed, vecd De

selv, hvorledes De tog imod mig.

A r g e n t i n e. Jeg tor hverken undffyl-
de mig eller takke Dem; jeg maae alt for me-

get rodme over, hvad jeg ffylder Dem, og hvad

jeg har giort for en anden.

Seapin. Jomfrue! det ffulde vare

mit Livs Lyksalighed at have Dem selv, og ikke

Deres Lyst til at havne Dem, at takke for

Deres Hierte, men jeg er for forelffet, til at

tanke
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tLnke saa fimt, og jeg bliver endnu det lykke-
ligste Menneske, hvis Lubins Troelsshed . . .

Argentine. O! tael mig ikke om
ham; hans blotte Navn gior mig rasende.
Vidste De, hvorvidt han har drevet sin Falfl-
hed .... Nei det er ikke mueligt at forestille
sig. Og jeg, som troede, jeg kiandte ham saa
vel .... Aldrig ffal jeg tilgive mig det, og
bestandig erindre det, for at hade ham Hes-
mere.

S capin. Nok! nok! han kommer.
Argentine. Jeg vil ikke see ham.
Scapin. Tvertimod, bliv De, for ret

at ydmyge ham, og straffe ham, som han for-
tiener.

Femte Scene.
De forrige, L u b i n.

Lu bin. (uden at blive Argentine vaer)
Pokker komme efter Dig med Din gule Port!
Jeg har banket paa alle gule Porte, og ^alle
Dorre paa hoirc Haand, og kunde ingen Col-
lecteur finde. Kom nu selv, og viis mig ... .

(bli-
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(bliver Zlrgentine vaer) Ah! der er hun! Jeg
har saa meget at fortæCe Dem; men naar jeg
seer Dem, kan jeg ikke huffe nogen Ting mere,
og naar jeg er langt fra Dem, fa der det mig
ind i saadan en Hast, at jeg er ncerved at qvce-
les; jeg troer der bliver kun eet Naad til at

huffe dem; det er at sce paa Dem med tilluk-
kede Hine, for ellers er det mig umueligt at

tanke paa andet, end at see Dem. (til Sca-
pin) Gaae Din Vci! Du er os i Veien.

Argentine.' Nei! hankan bie! han
ffal ikke vare mig i Veien.

Scapin. Efter den Maade, hvorpå«
Jomfruen har forklaret lig om Dig, efter de

ffriftlige Forstkkringer, hun har giort Dig om

sin Ktarlighed, synes jeg ikke, noget kan vare

Dig i Veien.

L u b i n. (sagte til Argentine) De har
da sagt ham alt. . . Hm? ... De har sagt
ham alt. . . (Scayin leer) Han seer ud, som
han havde Snu om noget. Monsieur Sca-
pin! var saa god, og lad os forklare os. Han
holder af Jfr. Argentine? ikke sandt?

Sca-
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Scapin. Jo vist holder jeg af hende:
hun veed det nok.

Lubin. Nu! jeg, jeg holder ogsaa af
hende, og jeg holder ikke af, at andre holde af
hende. Saa stden vi danu her staac for hende,
saa kan hun sige os, hvem af os to hun har
syntes bedst om, paa Vilkaar, at den anden
skal pakke sig strax i al Stilhed, og ikke mer«
gaac den lykkelige i Vejen, som hun har valgt;
er han enig deri, Monsieur Scapin!

Scapin. Slaae til, Monsieur Lubin,
husk vel paa, hvad han selv siger; Jomfruen
stal valge, og den, hun giver Kurven, stal ikke
mere have ringeste Fordring.

Lubin. Hjertelig gierne! (leer) O!
hvad han er dum!

Scapin. Nu Jomfrue! De har hortvorAccord, beter nu Dem, der stal domme
os imellem.

Lubin. Ja, det er Dem, der staldomme os imellem, (afsides) S den Dumrian!
Arge nti n e. (afsides) Jeg bliver »hk-

kelig; men jeg vil havne mig.
Scapin. Nu, Jomfrue.

Ar-
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, Argenti ire. Nu da! jeg ffal forkla-e
mig; mit Valg er for lange siden giort; jeg
har endog skrevet den det til, jeg har valgt:
den af de to, der har en Seddel fra mig, be-

hsver blot at vise mig den, og jeg girer ham
min Haand.

Lubin. Det er reent, det. (Sca-
pin rager i sin Lomme.) Za, fog du, fog
du! du finder den vist ... Der er den, Sed-

delen. (Tager Lotterieseddelen op.) Der er

den: altsaa farvel, Monsieur Srapin,
farvel! man har ikke mere den JEre at see
Dem her.

Arge nt in e (levende.) Lad os see...
Det er en Lotterieseddel.

Lubin. O ja! Veed De i^ke det?

Lykken er kommen over mig i Dag, jeg har
vundet en .... men hvor har jeg d"g giort af
min anden Seddel? den er ikke den bedste?
jeg ffulde dog aldrig have tabt den?

Scapin. Kanffee jeg har fundet den.

See der, Jomfrue! der er en Seddel, jeg
troer, den er fra Dem.

B Ar-
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Arg'entine (laser.) Var rorlig, mm

Ven!

Lubin. Aah! det er min, Du har
stiaalet den fra mig.

Arg en ti ne. Stiaalet den fra Dig?
saa Du troer at narre mig til det sidste Aieblik?
Nei, Forrader! jeg tiender Dig. Gaae til

Violette, gaae, og bring hende mine Bre-

ve, siig hende, Du opofrer mig for hende; pg

kom saa'igien, og soarg mig, at Du tilbeder

mig: vov paa at komme igien, at snakke, bare

at see til mig. Forrader! Nedrige! Du har
bedraget mig; men Du skal ikke bedrage mig
tiere, og min Havn stal ikke lade det blive der-

ved. Og De, Scapin! behold denne Sed-

bel; jeg har lovet min Haaid til den, som
har den; jeg stal holde mit Ord, det kan D«

lide paa. (Gaaer.)

Siet-



Siette Scene.
Lu b in. S c a p t n.

(S«e paa hinanden uden at snakke)

L u b in. Men hvad vil alt det da sige?
hvor kommer det, jeg ikke har min Seddel? at

Du har den, Du, og at Argentine sot
ingen Ting taler mig saadan til?

Scapin. Jeg veed af ingen Ting-
min Ven! Argentine har selv givet mig
Seddelen, og sagt, det var mig, hun vilde
have.

L u b i n. Men Seddelen den er min;
jeg kiender den godt, jeg har snart flidt den

op med Kys. Hvor har Argentine kunde

sagt Dig det? Hun lod mig hsre, at jeg holdt
af Violette, jeg, som aldrig har holdt af
noget andet i Verden end A r g e n t i n e? Er
jeg nu ulykkelig nok? Ak! jeg sagde nok i

Morges, jeg var for lykkelig; det kunde ikke
vare ved. Du ffal da agte hende, DU?

Scapin. Nu ja! siden hun saa vil.
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£ttbin. Hör! jeg raadcr Dig at gaae

Din Vei! for jeg kunne let'prygle Dig, saa

der kunde ffee Opfattelse i Dir Giftermaal.

Ah! det er kanffee bare et Skielmsstykke as

Dig, jeg havde Seddelen i Lommen, og saa

har Du stiaaler den fra mig.
Scapin. O, min Ven! hvad Du

kiendcr mig flet! Du havde en Lotterieseddel
i samme Lomme, den var idoop Daler vard,

havde jeg kündet stiale fra Dig, havde jeg nok

taget den.,

Lubin. Gid Du havde tage'den, og

ladt mig beholde mit Brev! hvad ffa! der nu

blive af mig! hun elffer mig ikke mere; hun

vil gifte sig med en anden. (Grader.) Ah!

jeg bliver ganffe ene i Verden, Jeg maa see

til at dse, inden Brylluppet bliver, (grader.)
Scapin. Det gior mig ondt for dig,

min Ven! og mit Venffab for Dig vinder

Seicr over min Kierlighed. Hor engang,

Arg en ti n e har lovet at agte den, der brin-

ger hende hendes Seddel; Seddelen har jeg:
den vil jeg give Dig, naar Du giver mig Lot-

teriescddelen i Staden.
Lu-
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Lubin. Kom, kom hurtig! der, der

er deu! aldrig i mine Dage har jeg giert saa
godt Bytte!

Scapin. Zeg ikke heller. (De bytte
Sedler)

Lubin (til Arg en tines Seddel).
Ah! er han nu der igien, min Herre! og

hvorfor lob han fra mig! lille Utaknemmelige!
lille Fusentast! vil han tiere stryge Verden

om? vil han tiere gaae hen, og lade sig fange
af Tyrker, at jeg ffal löse ham ud? lad sig
ikke det falde ind; for jeg har intet mere.

Kom, jeg vil forlade dig dine Synder; et

Kys! .... (kysser den) og lad saa alt vcere

glemt.
S e a p i n. Hör nu! saa den Seddel nu

er min?

Lubin. Ih, javist; den Sag er af-
giort. Jeg har givet Dig en Seddel paa

Ihændehaveren, Du har givet mig een paa

Ihændehaveren; jeg önffer bare, min maa

blive mig ligesaa let udbetalt, som din Dig;
men jeg er bange, den Skielm stal desertere igien;

jeg vil bringe ham hjem til hans Jomfrue!
Gaae



Gaae nu! jeg beder Dig; for jeg vilde tale

ene med hende.
S c a p i n. O! det er ikke mcer end bil-

ligt. Farvel, min Ven! jeg er i Sandhed

glad over, jeg har giort Dig en Tieneste.
Saadan er jeg; jeg har et omt Hicrte; jeg
har aldrig kunder modstaae Taarer.

L u b i n. Gaae, gaae, og lad Dig bc-

taler dit Hjerte er ved den gule Port, hvor
Du stal have Penge.

Scapin (afsides.) Jeg vil fliule mig
paaHisrnet, foratsee, hvordan han bliver

modtaget.

S y ve n d e Scene.
L u b i n. A r g e n t i n e. S c a p^i n (ffinlt.)

L u b i n (banker.)
A r g e n t i n e. Hvem er der? (i Vin-

duet) hvad? er det ham? han tor endnu sce
til mit Huus? han bilder sig maaffee ind ae

gaae derind? han troer ....

ku-
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Lubin. Nei! jeg forlanger ikke at kom-

me ind; De er alt for vred; /eg vi! bare sige
Dem t, e Ord, om De vilde have den Uleilig-
hed, at komme ned, og ...

Argentine. Jeg vil ingen Ting hore!
lad mig v«re i Fred, og ffaan mig for hant
forhadte Ansigt! (lukker Vinduet.)

Scapin (afsides.) Godt! jeg vil hente
mine Penge, og saa komme igien til Argen-
tine, jeg tanker nok baade at faae hende og

de tituftnde Daler.

Ottende Scene.
L u b i n (ene).

Jeg er ret ulykkelig. Jeg kan ikke faa-

meget ssm komme til at vise hende min Seddel.

Spilder jeg dette Aieblik, er alting ude: for
den Skielm Scapin kommer igien, og viger
ikke herfra. Nu! Mod! jcg fslcr, jeg ovales,
jeg brister af Kummer; men jeg maa bie med
at dee til i Aften. Lad os sce nok engang ...

(banker.)
Argentine. Hvem er der?

Nien-
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Niende Scene.
Lu bin. Argen tin e (i Vinduet.)

A r g e n t i n e. Er det ham endnu?

L u b i n. Bliv ikke vred: jeg forlanger ikke

-»tic« at snakke med Dem, siden De ei vil have^
.,vt; men jeg beder Dem bare tage Deres

Seddel igien.
Argen ti n e. Har han den ! men den

Ulykkens Seddel lsber jo al Verden om.

Nu! nu kommer jeg.
Lnbin. Ah! jeg begynder at fatte lidt

Haab igien. Zeg har intet at bebrejde mig;
jeg e'ffer hende, jeg har altid elffet hende, hun
har elffet mig: naar man samtykker i at hore
een, som man har elffet, og er elffet af, saa
kommer det af, man har Lyst til at troe ham ...

Der er hun!
Argentine. Glem ikke, at jeg ingen

Forklaring vil have om det Forbigangne.
Siig mig bare, hvor det kommer sig, han har
min Seddel?

Lu-
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Ar-

Lubin. Der! der erden; den er ve!

niin; den er alt mit Haab og al min Lykke!
men da Lykken er ingen Ting vard, naar man

er lykkelig uden Deres Minde, vil jeg give
Dem den igien, hvis De ikke tillader, at jeg
maa beholde den.

Argen ti n e. Nei! tilforladelig ti

der jeg ikke. (Hun tager Seddelen igien.) H
har giort saa uvardigt et Brug deraf! gae

hen at opofre min Seddel til et andet Frue'
limmer!

Lubin. Et andet Fruentimmer! O,
mit Hierte er mit Vidne, der er kun een ene-

ste i Verden for mig, og naar jeg tager mit

Hierte til Vidne, er det, som jeg tog Dem selv.

Argentine. Men see, den Seddel

sendte jeg l am i Gaar, og i Dag har S c a-

pin bragt mig den igien.

Lubin. Har S c a p i n bragt Dem

den igien. Til mig sagde ban, De havde gi-
vet ham den. Nu er jeg vis paa, han har
siiaalec den fra mig.
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Argentine (afsides.) Det var S c a-

pin nok i Sand til. Ä! gid han sagde
Sandt!

Lu bin. Men betank dog, at jeg nu

har e'ffec Dem i :o Aar, at De a'tid bar seet
mig den samme. Troer De, jeg kunde for»
stilt mig saa lange? -— kurre Veninde! (hun
seer paa ham.) Jomfrue Argentine! om

Forladelse for, at jeg har ladet mig besticke.
Ar-gentine. Men hvor kommer det,

han har Seddelen; hvem har givet ham den?

Lu Kim Lotteriet.
A r g c n t i n c. Lotteriet! har min Sed-

besvaret paa Lettene? Scapin havde den

nu nyelig; har han da gi et lam den?

L u b i n. Ikke givet den, men solgt den.

Argenti n e. Fork'ar Dem!

L u b i n. Nu! jeg maa sige Dem ast.

Jeg havde i Morges rundet en to Rigsdalers
Terne i Lotteriet ....

Argentine. En to Rigsda'ers Terne.
Det er en forD akkclig Summa.

Lubin. Ja! de sige, det skal vare

mange Penge. Til Lykke havde jeg endnu ikke

faact
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faaet den betast; ba nu Seapin saae, jeg
var saa bcdrsvet, foreflog han mig at bytte
min Lotteriescddel bort for dem Seddel.

. Ar gen time. Og det gjorde Du?
L u b i n. Jeg havde gierne givet Tisgist

til, havde han forlangt det.

A r g e n t i n e (omfavner ham.) Kiere

Ven! Du er uskyldig, jeg ftal elfte Dig, saa-
lange jeg lever; dette sidste Trak lader mig
fole Dit sande Bard.

L u b i n. Hvad Pokker! Du gisr da

meget af Folk, der gisr godt Kisbmandftab?
A r g e n t i n e. Jeg beder Dig om For-

ladelsc for jeg ei kiendte Dig bedre: behold
min Seddel, jeg gicntager, jeg svarger Dig til,
jeg elfter Dig, jeg fta! aldrig elfte uden Dig,
og endnu i Aften ftal- Du vare min Mand.

Lub in. Du elfter mig igien? O hvil-
ken Glade! (han kysser hendes Haand). O,
gode Veninde! stig mig det ikke tiere! der torde

igien hcrndes mig noget Ondt. Lad mig see
paa Dig; jeg ftal nok see det, uden at Du be-

hsocr at sige der.

Ar-
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Arg entine. Kom! Din Lykke er

vis, i bel mindste saatænge mit Hierte er

Dig nok.

Lubin. Oh! hvor det er lange siden,
Du talte saaban! hor! gier mig den For-

noielse, og stig mig, hvad der staacr! (viser
hende Brevet.)

A r g c n r i n e. Jeg eisser Dig.
L u b i n. Hvordan siger Du?

A r g c n t i n e. Jeg clsscr Dig.
Lud in. Lad nu mig ogstia lase. Jeg,

Jeg (han staver) elsker, eisser, d i g, dig,

jeg elfter dig ... Det Ord er alt for kort; jeg
vilde det var hele Alphabrtet.

Argen ti ne. Jeg ssal sige Dig det

hele min Livstid! Men lad mig nu sce til at

ssaffe Dig Din Seddel igten, han har stiaalet
fra Dig.

Lubin. Hvad? hvilken Seddel?

A r g e n t i n e. Din Lotteriescddel?
' Lubin. O nei, min gode Veninde!

Kisbcter flutter; lad os ikke tale mere om det,

han vi^de kanftee have det omgiort, og have
denne Seddel tgien ... Nei! nei! alting er i

Rig-
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Rigtighed .... Du elsker mig, min Lykke er

giort.
A r g e n t i n e. Tys! jeg horer S c a-

pin! stiul Dig inde til vores, P kom ikke

frem, ssr jeg kalder paa Dig.
L u b i n (i det han gaaer ind) Saa kald

brav snart.
A r g e n t i n e. Za, ja ! lad Du kun

mig raade!

Lubin (kommer igien.) Kaldte Du?

, A r g e n t ine. Ih nei! min Ven! ffiul
Dig dog! der er han i den Skielm gaaer endnu

i med Seddelen.

k

i Tiende Scene.

A r g e n t i n e. S c a p i n.

Scapin. De Satans Collccteurer vi-

ser een altid bort til i Morgen. (Han bliver

Arge ntine vaer, og putter Seddelen i Lom-

men). Ah! jeg gik til Dem, min smukke Ar-

» g e n t ine!

i
Ar-
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Arg cntint. Jeg er ogsaa ret glad
ved at mode ham. Han veed ikke, hvad her er

forefaldet i hans Fraværelse?
S c a p i n. Nei! hvad er der fore-

faldet?
Argentine. Den elendige Lu bin

har været saa uforstammet, at vise sig for

mig; men jeg tog saaledes imod ham, at Ly-

sten nok forgik ham til at komme igien.

S c« pin (leende.) Jeg saae det alt-

fammen, Jomfrue! jeg stod paa Hisrnet, da

'De flog Vinduet i, uden at vilde "hore ham.
Men lad os tale om noget, som ligger mig

mere Lag paa. De vecd nok, hvad De lovte

mig nys.
Argen t ine (afsides). Godtl Ja!

jeg skal holde ham Ord; men jeg er glad ved

fyrst at have en Forklaring med ham. Jeg
tager en Mand, for at vare elffct; altsaa,
min kiere Scapi n! dersom han mener mig
det ret årligt, haaber jeg, han stal gisre min

Lykke. Takket vare mit unge Herffabs, Fry-
ken Nosalbas Godhed, er jeg riig, og forlan«
ger ei, at min Mand stal vare det; jeg vil

give
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give ham mit Hierte, og alt, hvad jeg eier, og
Segicerer ikke andet af ham, end han S Kierig«
hed ; siiz mig da ret oprigtig, om han eisser
mig, og eisser mig ene?

Scapin. O Jomfrus! jeg vilde snsse.
feg kunde alle muelige Ceder, for at tilsværge
Dem, at, saalienge jeg lever ....

Zfrgentine. Hsrl jeg er mistroisk;
da han kom, havde han et Stykke Papirr i

Haanden, som han omhMgeligen ssiulte; jeg
er sikker paa, det er et Brev fra er Fruentim-
mer. Jeg vil, han ssa! give mig det ; Let

fordrer jeg; ellers maa han lade mig fare.
Jomfrne Violette har jo fundet en Eisser,
der vvofrcde hende mine Breve; jeg vil wc

ligesaa lykkelig, som Jomfrne Violette.

Scapin. Det vil falde mig vansse-
fieligt, at fornsie Dem heri, for endnu har
aldrig noget Fruentimmer ssrevet mig til i

mine Dage.
Argentine. Det er Udflugter, for

at flippe for at vise mig det Papiir, han hav-
de i Haanden,' og hans Afflag bestyrker mig i,

hvad jeg troede.

S c a-



33 ——

S c apin. Jeg vilde tilforladelig, at

De satte milt Kierlighed paa vanskeligere Prs-
ve, De vil blive,meget forundret, naar De

seer, det ikke er andet end en Lvttcricscddel.
(Argentine tager den.)

Argentine. Nu har jeg den da, og

har narret den stsrste afalle Skielmer.' Lu-

b i n! L u b i n4

Ellevte Scene.

De Forrige. Lubin.

Lubin.. Hvad! hvad er der da? har
han stiaalet noget fra Dem?

Argentine. Nei, min Ven! jeg har
tvertimod faaet igien fat paa Din Seddel.

Der er den; nu er Du den rigeste af os to,

og gisr min Lakke. Og han, Monsieur S c a-

pin, som troede at narre mig, og som blev

selv narret, ham raader jeg til, altid at gisre

saa godt Kisbmandffab, som han her har giort;
men han maa kere, bedre at passe paa, hvad

' han
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han har. Farvel! vi gifte os og nyde vorr

Midler.

L u b i n. Den arme Dievel l det gise
mig ondt for ham. Hsr, Scapi n! Frue»
behsver en Tiener! vil Du, tage vi hellere
Dig, end en anden.

A r g e n t i n e. O nei! ikke det: han
er ikke tro nok. Farvel, Monsieur S c a p i n!

Monsieur Pandolfo, min Frskens Fader,
tager om faa Dage tilbage til Bergamo: Lu«
bin og jeg tager med ham. Har han nogen
Commissioner at give os i de Egne, stal vi

it med Fornsielse tage os dem paa; men vil han
gisre Lykke her i Landet, saa kom ihu, at man

r aldrig skal satte Splid imellem to Elskende,
i for de forlige sig altid paa dens Bekostning,
,

der satte Splid imellem dem.

(De gaae.)
tu

c
,

b

" C Tolv-
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Tolvte Scene.

Scapin (ene.)

Det, der trester mig, er, at jeg intet

svede af mit, og at der var meget for mig
at vinde.

Ende.

Huns-
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H u u s l i g Lykke.

Lomedie i i Aet af Florian.

»vrrfat af Samsoe.



Persanerne^

Lu bin.

Argentine, hans Kone.

To Bsrn paa sex til tøv Aar.

Frekcn Ro sba.

M e i z e t i n.
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HLHeatret forestiller et meget simpelt Voerelft
hvor man seer L u b i n s og Argenti-
n e s Portraiter, A r g e n t i n e sidder, og
syer, og hendes ro Dorn paa Skamler
ved hendes Fsdder; det ene blader i en

Bog, for at see Billeder, det andet byg-
ger Huse af Kort.)

Forste Scene.

Den Angste (viser Moderen sit Huns.) Ah,
Moder! see dog!

A r g e n t i n e. Det er deiligt, min

Dreng!
Den TEldste. See nu! (han bl«ser

det over Ende, og leer) ha! ha!
Den Angste. Moder! siig dog til

min Bloder, at han lader mig voere med

Fred. Nu maa jeg begynde forfra igien.
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Argentine. Kan Du ikke kåde Din

Broder være ? Maa han ikke fornsie sig for
Dig?

Den TEldste. Ah! han er et Barn,
det er saa dumt, det han gisr.

Ar g en tin c. Virkelig! Za, Du er

er en ffisnne Karl, et hcelt Aar celdre.

Den Mldste. Jeg Tærer dog noget,

jeg, jeg seer Billeder. Hvad betyder det,

Moder! der staaer en Kone, og viser en blind

Mand en lille Monsieur, som er klcrdt i Lam-

meffind.
Argentina Det er en Moder, som

betjener sig af et lille Puds, for at giore sin
yngste Sen til den fornemste Arving, fordi
han var artigere end den aldsts.

Den Angste (vil see Billedet). Ah i
lad mig see, det er et deiligt Billede, det ...

Den ZEldste (vender Bladet), Det
er ikke endda saa deiligt,

Den Angste, Moder! hvor er Fa-
der henne?

Argentine. Han er gaaet ud, han
havde noget at bestille,

Den



Den Yngste,
bringer os noget Legecoi

Den ALldste.
Den Yngste.
Den ALldste.
Den Yngste,

han saa.
Den AL l d s t e.

er maassee ham. (De
igien.) Nei, det er Froken N osalba.

Argentine (reifer sig og gaaer imod

hende).

Jeg er vis paa, han
med.

Ja ! til mig.
Til mig ogsaa.
Mener Du det?

Ja, saa men gioe

Jeg horer nogen; det

lobe og komme tilbage

Anden Scene.

De Forrige. Rosalba.

Argentine. Er det Dem, Froken?
De er saa artig, at De vil....

Rosalba. Er Du alene, min Gode?

Argentine. Ja, min Mand er nye-

lig gaaen ud. Har De noget at sige mig?

Rosalba. Tilvisse! vil Du Me lade

Dine Dorn gaae ud.
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A rge nti ne. Gaae ind i den anden
Stue begge to, men siaaes ikke, (De gaae.)

Tredie Scene.

Rosalba. A r g e ntine.

Rosalba. Le li o er kommen tilbage,
han er her i Byen.

Argen ti n e. Hvoraf veed De det?
R o sa l b a. I det sidste Brev, som han

har ffrevet mig til, under Din Adresse, og
som Du flikkede mig i Gaar, lader han mig
vide, at han fluide komme i Dag, og jeg tsr
ikke see ham! O, min Bedste! hvor det er

sorfardi-ligt, at en om Kone, efter z Maane-
drrs Fravarelse, ikke tor flyve i sin Mands
Arme!

Ar g en tine. Det er saa ligefrem,
naar man er givt uden sin Faders Vidende.

R o sa lb a. Ah! Du vecd, at det er

min Tante, som har gjort det altsammen.
Hun kiendte Le li o som en brav Mand. Hun

rsrt ovrr vores Kierkighed, og efter at

hun
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hun forgicrves ha'ide giort sig a' mue'ig Uma-

ge for at faae min Faders Samtykke, tog hun
det vaa sig, at forbinde mig hemmelig med det

eneste Menneffe, jeg kunde elffe.
Arg c nt ine. Alt det veed jeg, Fro-

ken! Men Deres Tante er bod, Deres Fa-
der vecd endnu intet af Deres Giftermaal, jeg
er for ncervcrrende Tid den eneste, som veed

denne Hemmelighed, og jeg kan ikke sige Dem,
hvor ondt det gior mig, at jeg er den eneste.
Bedste Jomfrue! jeg skylder Dem alt. Jeg
er opdragen med Dem i Deres Faders Huns,
De har givet mig Udstyr, De har giftet
mig med en Mand, som gisr mig Livet lykke-
ligt. Jeg har alting fra Dem alene, og jeg
er forbunden til blindt hen at giore alt, hvad
De forlanger. Hidindtil har De faaet Le-

li os Breve under min Adresse; jeg har a'drig
tvrdet betror min Mand, at jeg giorbe Dem

denne Tieneste, men engang . ...

Rosalba. Tag Dig vel i Agt for det,

bedste Argen tin e! Din Mand har ingen
Aarsag til at vare mig forbunden; han har
herimod tusinde til at v«re min Fader forplig-

tet;
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tet: det er min Fader, han har tient, og af
ZErfødighed for sin gamle Herre vil han vift
rsbe min Hemmelighed. Desuden kiender jeg
Din Mand, han er ligesaa «åbenmundet, som
han er ffikkelig, han bilder sig aldrig ind,
man kaN ftiule nogen Ting. Det var reent

ude med mig, fik han det at vide. Bedste Ar-

gentine! for det smmc Venskabs Skyld,
som jeg altid har havt for Dig, beder jeg Dig,
svarg mig til her paa nye igien, at Du aldrig,
i hvad der saa kan ffee, vil aabenbare Din
Mand min Hemmelighed.

Argentine. Jeg giver Dem mit Ord,
saa meget det end koster mig. Men er det

Dem mueligt, saa befrie mig fra den Angest
og Uroe, jeg gqaer i. De tvivler ikke om min

Hengivenhed, De tiender min Smhed for
Dem. Forlad mig, hvad jeg siger, man sts-
der ikke den, man elfter. De vecd vist, at jeg
vil gisre alt, hvad jeg kan, for at forneieDem;
men just derfor før De vare forsigtig for oS

begge.
Rosalba. Det ftal jeg , bedste Ven-

inde! og jeg har ogsaa gyldig Aarsag til at

vare
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vare det; sov — jeg maa tilstaae det — jeg
b«rer under mit Hierte et Pant paa min Kier-

lighed.
Argentine. Jeg tor ikke glade mig;

og dersom hele Verden vidste det, vilde jeg

grade af Glade.
N o sa l b a, Een Ting beder jeg Dig om

endnu: Le li o maa vare kommen, jeg er vis

paa, at han af Utaalmodighed vover alt for at

see mig: see.l Du faaer fat paa ham, flig ham,
at jeg beder, at jeg paalaggrr ham, ikke at

gaae ud, forend han har hort fra mig. Det

er nodvendigt, for at faae min Henflgt udfort.

Du maa sig? ham, at jeg lider ligesaa meget

som han, ved ikke at see ham, at jeg elffev

ham mere end Livet, at,..

A r g e ntine. Ja vist, ja vist; forend

jeg siger ham det, De vjl have, han stal vide,

stal jeg sige ham alt het, han veed. Det for-

staaer jeg prcegtigt; saasnart min Mand er

kommen hiem, ffql jeg gaae hen og tale med

L e l i o.

R osalba. Jeg har endnu en Bon at

giore Dig. Win Fader pleier altid, naar han
hav
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har vundet noget betydeligt i sin Handel, at

give mig en tyvende Deel af det, og det kan

jeg gisre med, hvad jeg vil. Han har nyelig
vundet 20000 Rigsdaler, og i Morges bragte
han mig 2000 Rigsdaler, som jeg ganske er

Herre over. Kan Du giette, hpad jeg vil
gisre med dem?

A r g e n t i n e. Nei!

Rosalba. Dersom jeg ikke skyldte Dig
saa meget, vilde jeg ikke vare saa undseelig ved
at tilbyde Dig dem.

A r g c n t i n e. Mig ?

R osalba. Ja, min Bedste! lag denne
Fornsielfe til alle de andre, som jeg skylder
Dig; lad mig satte denne Bagatel ud paa
Livrente for Dig: Jeg har allerede talt med
en Prokurator om det, og i Aften skal jeg
skikke Dig Documentet.

Argentine. BedsteFrsken!jegtsrhver-
ken modtage eller afstaae Deres Godhed; men...

R osalba. Nagter Du mig det, skal
Du aldrig gisre noget for mig tiere.

A r g e n t i n e. Hsr mig : jeg er lykke-
Ug, jeg fattes intet, og jeg har allerede, Tak

skee
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sker Dem, sorget for mine Dorns Skiebne.

Mistede min Mand mig, vilde han komme t

Forlegenhed; lad ham nyde godt af Deres

Velgierning; det vil ogsaa mit Hiecte og min

Delikatesse finde sig bedre ved.

Rosalba. Nu, vel da! jeg ssal strar
indrette det saadan, som Du vil have det.

Farvel! min gode Ar g e n ti n e! i Dag har
Du givet mig det storste Deviis paa Dit

Menffab.

Fierde Scene.

A r g e n t i n e (allene.)
Zeg vilde opofre mit Liv for at see hende

lykkelig; men det blive vi aldrig, saa lange
Faderen ikke veed alt. Kom nu ind igien.
Dorn! (Dornene komme.)

Femte Scene.

Argentine. Dornene.

Argentine. Har I nu varet kiont

skikkelige?
D en
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Den ZE ld ste. Ja vl har, Moder!
«i har kiedet os forfardelig.

Den Ängste. Fader bliver lange borte

e Dag.
Argentine. Han kommer snart.
Den LEldste. Ah! der er han, Mor

der! jeg kan hore, det er ham.

Siette Scene.
Lubin. Argentine. Bsrnene.

Lubin (kommer ind med en lille Brr-

netromme om Livet, som han siaaer paa med

den ene Haand, i den anden har han en Tra
Skalmeie, fom han blaser i; han gaaer to

eller tre Gange omkring Theatret.)
Bsrnene (lober efter ham). Ah! Fa-

ber, Fader! det er til os.
'

Lubin (til sin Kone). Vil Du have
Dig en Contradands med os.

Argentine. Nei, min Ven?
Lubin (til den LEldste.) See der, Trom-

men er til Dig, Skalmejen til Din Brodér..

(Beg-
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(Begge Dsrnene omfavne ham.) Mange Tak,
Fader! (De gaaeZ bag i Theatret, hvor de

bytte Legetsi, medens Lubin snakker med sin
Kone.)

Lubin (til sin Kone, i det han giver

hende en Pose med Penge.) See der, det er

for Dig, jeg maa ogsaa bringe! Dig noget, Du

er dog det stsrste Barn i Huset.
Argen tine. Hvad er! det? min Ben »

Lubin. Det er de 50 Rigsdaler, vi

laante den fattige Mand, som de vilde arre-

siere for Gield. I den Tid, han stulle sar
i Fcengse!, uden at bestille noget, har han ar-

beidet for at fortjene disse Penge, saa vi har
ikke mere at krave hos ham; vi har gjort en

god Gierning, og ingen har tabt noget ved det

uden Slutteren.
Argentine (tager Pengene.) Sandt

«t sige, gjorde jeg ingen Regning paa de

Penge.
Lubin. Giem dem altsaa, for at laane

bem til en anden. Jeg har ogsaa varet hos
... (Dsrnene gisre Allarm med Trommen.)
Var dog stille, Born! man kan ikke hsre,

hvad
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Cousine, hun beklagede sig over Dig, hun siger,
at hun seer Dig aldrig, at Du er bestandig
indfluttet med Dine Born og Din Mand, at

Du ikke tanker paa andet i Verden, end Dine

Born og Din Mand: jeg maa tilstaae, hun
har Ret; jeg vil vare... (Allarmen tager til.)
Men de gior en Pokkers Stor, de Dorn.

Argentine. Za, for at faae dem.til
at lege sagte, bringer Du dem en Tromme og
en Skalmeje. (Dornene blive ved.)

L u b i n (til Dornene.) Gaae hen og

flaae Generalmarsch et andet Sted. (De gaae.)

Syvende Scene.
L u b i n. Argentine.

Argentine. Bliver Du hiemme? mirr

Ven?
Lubin. Ja.' hvorfor det?

Argentine. Jeg ffulde ud.

Lubin. Hvorhen?
Argentine. Jeg har noget at for-

rette for Froken N o sa l b a.

Lu-



49

D Ar«

Lubin. Hvad er da det?

Argratin e. Det kan jeg ikke sige,
hun ha>- forbudt mig det.

L u bi n. See, der har Du atte" een af
de Fordele, som Du har over mig: Du kan

giennne vaa en Hemmelighed, det kan jeg al-

drig. Derfore betroer jeg Dig ogsaa alle mine,
saa vced jeg, de ere i Sikkerhed.

Argentrne. Bedste Ven! a't hvad
jeg tanker, horer Dig til; men Du veed, hvad
jeg skylder Freden Rosalba, det er hende,
som har gifter os sammen. Efter saadan en

Velgierning er jeg forbunden, synes mig, til
at gisre alt, hvad hun fordrer, om det saa
var, at Mule noget for Dig.

Lubin. Ah! jeg kan nok giette, hvad
beter. Zcg takte i Morges med hendes Fa-
der , han sagde mig, at han har gloet hende
2002 Rigsdaler, som hun kunde gisre med,

hvad hun vide. Frsken Rosalba har det

bedste Hierte af Verden, og naar man har et

godtHierte og saa lidt Skillinger, saa kan man

tidt have noget for, som ikke enhver maa vide.
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Argentine (for sig.) Ah i lsd ss ikke

rsle mere om det, min Ven! jeg beder Dig.
Lm Du endogså« kunde giette det, saa maatte

jeg dog nodes til at lyve for Dig, og saa me-

gr
- ilde Du dog ikke, at min Erkiendtlighed

for Froken N o sa lb a skulde koste mig.

Lu bin. Nu, sar gaae da; jeg fM
S live hos Dornene; har Du ladet dem lase
noget i Dag?

Argentine. Ja!

Lubin. Det er godt, jeg skal labe dei»

lege. Gaae nu da!

Arg sntine. Farvel, min Ven!

Lubin. Farvel! Farvel! men kom i

Let mindste snart igien! saa lange jeg lober
n-n i Byen, kan jeg nok undvare Dig; men

s: - snart jeg holder op at lobe, kan jeg ikke

S 'are Dig längere, horer D«? (Han om-

s/oner hende og hun gaaer.)
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Ottende Stene.
Lubin (ene.)

Denne Frsken Rosalba giver hende
faa oste Commisstoner, og mig giver hun al-
drig nogen, hun veed dog, hvor gierne jeg
lober for hende. Ah! det kommer sig af det,
hun holder mere af min Kone, end af mig:
hun har Ret; det gior jeg ogsaa. Nu, Born!
kom nu, og hold mig med Selffab; men lad
Trommen vare.

Niende Scene.
Lubin. Dornene.

Lubin. Har I last godt i Dag?
Den ZEldste. O! ja, Fader.
Lubin. Har Jeres Moder varet for-

noiet med Jer?
Den Yngste« Hun sagde Ja, Fader.
Lubin. Har I ikke giort hende vred?

Har hun ikke ffiandt paa nogen af Jer?
Den ALldste. Tvertimvd, Fader!

hun har kysset os tidt.

D 2 Lu-
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Lubin (omfavner dem.) Naar saa er,

saa kom og kys mig med. (Under denne hele
Rcplike har Lnbin sit Ansigt gandffe n-er, og

midt imellem sine Bsrn, og kysser dem n-esten
ved hvert andet Ord.) Vil I gisre mig ret

lykkelig, saa behsve I kims at gisre Eders

Moder ret glad. Hun veed mere, end alle vi

tre, seer I vel; derfor bsr vi heller ikke tcenke

paa andet, end at gisre, hvad hun vil. Der-

ved stal vi fornsie hende nu, cg gisre os selv
lykkelige siden; det er alt, hvad vi hare at

gisre; ikke sandt?

Den ZEldste. Ja, Faddr! men,

siden vi har vceret saa skikkelige, vil Du da

ikke fortalle os en af de smukke Historier, Du

veed.

Den Angste. O! ja, Fader.

Lu bin. Gierne; for ikke at kiede os,

medens hun er borte, maa vi more os saa

godt vi kan. Kom nu, lad os satte os (han

satter sig, og et Barn paa hver Knae, begge
Smaadrengene hsre opmærksomme til.) Der

var engang en Konge og en Dronning, som
holdt
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holdt meget af hverandre — det er i det

mindste ingen Historie.
Den Dngste. O! vi troe Dig nok.

Fader.
Den M l d st e. Vi troe Dig, som om

vi saae det.

L u b i n. Dronningen var ligesaa smuk,
. som Kongen var god, men De havde ingen

Vorn, og det smertede dem. En Dag, som
Dronningen var alene i sit Kammer, horte
hun Allarm i Kaminen. (Bsrnene trykke
sig op til Faderen, han trakker sine Bsrn til

sig, og siger, ligesom han var lidt bange)
Dronningen bliver en Smule angest, vender

sig om, og seer en smuk lille Vogn komme frem,
med sex smaa grsnne Mynder for med rede Aren.
I den lille Vogn sad en lille gammel Fee, som
ikke var mere end en halv Alen hsi, og saa

i, sagde hun til Dronningen: Dronning! hvis
, Du vil finde Dig i, at blive hastig og gam-

i mel, saa stal Du faae et Barn. — Naar kuns

; min Mand bliver ved at elske mig, svarede
l Dronningen, saa er jeg villig hertil af mit

i gandske Hierte. — Jeg er fornsret med Dig,
i sv«t
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Lu-

svarede den lille Fee, Dn'flal ikke alenestefaae
eet Barn, men Du skal faae to, og Du stal
oven i Kiobct blive endnu smukkere. Derpaa
soer de sex smaa gronne Mynder i fuld Galop
igiennem Kaminen igien, og Dronningen: fik
virkelig en smuk lille Prinds og en smuk
lille Prindseffe, som bleve saa deilige, fordi.de
lignede deres Moder.

Den ZEldste. O! Fader, det var ret
en sod Historie; men den,var saa kort, Du
maa fortælle oS nok een.

Den Yngste. O! ja, Fader, endnu
een, veer saa god!

Lubin. Stille lidt! For nogen Tid
siden gav jeg Jer en lille Bog, med saa mange
Historier i — Du lovte mig ar seere een udenad,
har Du holdt det?

Den ZEldste. Ja, Fader, jeg har
lgrt en meget kisn en.

Lubin. Jeg troer, Du lyver, Du bli-
ver rod.

Den ZEldste. Nei Fader, jeg kan
fortalle den, om Du vil have det.
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tu Bin. Ja nok da! fsaalange I ere

Dorn, maa jeg fornoie Jer, men naar Al-

derdommen har giort mig til Barn ogfaa, maa

I fornoie mig igien. See, derfor bor I og-

saa vanne Jer til det i Tide. Lad os nu

hore Din Historie.
Den IEldste. Hsr nu efter, Bro-

der! Der var engang to smaa Drenge, saa

smukke, saa smukke, som ...

L u b i n. Som I to.

Den ZEldste. Meget smukkere end vi.

L u.b i n. Det var vel meget.
Den IEldste. Disse to smaa Drenge

havde saadan en god Moder, men deres Fader
var ikke saa god, og det var ikke, som vores.

(Faderen kysser ham.) Moderen til disse to

smaa Drenge var meget fattig. En Dag, som
de var gaaet ud at sanke Brande til deres

Moder, fandt de en gammel Kone, som var

falden i en Groft, og som ikke kunde komme

op igien. Ved Kanten af Grovten gik en

smuk hvid Hone, som klukkede eg klukkede, lige-

som den vilde bede om Hielp for den Gamle.

De to smaa Drenge sprang ned i Grovten og

hralp



hia^p ben gode Kone op. Strax gik den

hvide Hsne hen og lagde et smukt G»ld-2Eg i
en af de smaa. Drenges Hatte. Saa sagde
den Gamle, som var en Fee, til dem: Mine
Dsrn! forat belonne Zer for det Gode, I
har giort mig, har min Hore allerede givet
Jer et Guld - 2Eg, .men jeg vil give Jer min

Hsne, dog paa det Vilkaar, at den af Jer,
som har den, ikke maa give den anden af sine
Eg. Men saa s arede den ZEldstc: jeg ffistter
ikke om en Skat, som jeg ikke kan dele med

min Breder; saa fa^be den Angste: Jeg ikke

heller; men der er en Maade, vi kan komme
ud af det paa: Giv min Moder Hsncn, saa
faaer vi den begge. Den gode Fee sagde . . .

(det banker.)
Den Angste. Fader, det banker.

Lubin. Jeg vil lukke op, gaae ind i
Jeres Kammer. (Børnene gaae.)
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Tiende Scene.
Lubin. Mezzetin.

Mezzetin. Boer her ikke en Kone,
som hedder Arg e n ti n e.

L u b i n. Jo her gisr.
Mezzetin. Er hun hicmme?
L u b i n. Nei!

Mezzetin. Kan jeg bie efter hende?
L » b i L. Nei!

Mezzetin. Han er nok hendes Tie-

ner?

Lu bin. Hendes fornemste Tiener.

Mezzetin. Ville han nok give hende
dette Drev fra min Herre, Le li o; men pas

paa, naar hun er alene. Forstaaer han mig?
L u b i n. Nei!

Mezzetin. Jeg siger ham, at han
maa give sin Madame dette Brev saa hemme«
ligt, som han kan, for, imellem vs sagt, saa

troer jeg, det er et Kierligheds-Brev, og maa-

sikee Madamen har en Fader eller Broder —

hvad, veed jeg af det; jeg har ikke varet lan-

gere
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Lu-

Kere end otte Dage hos Le lis, men han ma«

vel forstaae alt dette bedre, og vide at passe
paa, at — han forstaaer mig nok?

Lu bin. Jeg begynder at forstaae ham.
Mezzetin. Degaae nu kun bare in-

gen Dumhed: jeg har betroet ham alting, for
han veed jo nok, at vi Tienere ikke ffiule no-

Zet for hverandre. Herrernes Hemmeligheder
ere vi alle lige gode om.

L u b i n. Uden Tvivl.

Mezzetin (gaaer og kommer tilbage.)
Det faldt mig ind, vi kunde jo vente paa Ma-
damen ovre i Kieldercn.

L u b i n. Jeg siger saa mange Tak, jeg
«r ikke tsrstig.

Mezzetin. Saa kan vi have det til-

gode til en anden Gang. Farvel Kammerat,'
Lnbin. Hor lidt!

Mezzetin. Hvad er det?
L u b i n. Er han gift?
Mezzetin. Q, for lange siden.
Lu bin. Er hans Kone smuk?
Mezzetin. Meget smuk; hvorfor det?
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Tolv-

Lubin. Ikke for noget. (Han hilser)
§arvel Kammerat!

Ellevte Scene.
L u b i n (alene).

Den Karl lyver uden Tvivl som en Tie»
»er; men hvorfor ffriver L e l i o til min Kone?
Adressen er rigtig nok: a Madame, Madame
A r g c n t i n e. Jeg havde ret Lyst til at brak-
ke det. — Nei, det var imod den ZErbsdig-
hed, jeg skylder min Kone. Desuden, fandt
jeg ikke noget t det, vilde jeg blive vranten

over, at jeg havde brakket det, og fandt jeg no-

get, vilde jeg endnu blive mere vranten; der
er intet andet at vinde ved det end Fortred.
Imidlertid — nei! — man maa vare vis paa

sin Sag, forrud man lader sin Kone marke, at

man mistanker hende. Jeg vil bie; jeg vil
give hende dette Brev, og vi vil faae at see,
hvad hun vil sige — vi vil faae at see.., Der
r hun.



6«

Tolvte Scene.
Argentine. Lubin.

A r g e n t i n c. Jeg var jo ikke fænge
ude, min Ven! i det mindste har jeg skyndt
mig, saa meget jeg kunde. Hvor ere vore

Dorn?
Lu din. I den anden Stue.

Argentine. Hvor Du er alvorlig!
hvad gaacr der af Dig?

Lu bin. Jeg veed endnu ikke, hvad der

gaaer af mig.
Argentine. Har Du havt Fortrcd?

har her varet nogen?
L u b i n. Ja ! her har varet en Tiener

med et Drev til Dig?
Argentine. Til mig? og hvad staaer

der i der?

Lub in. Det vced jeg ikke; der er det.

Argentine. Ah!
Lubin. Kieyder Du Haanden?
Argentine. Ja!
Lubin. Hvis er det?

Ar-
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Argentine. Det er ... (for sig) hvad
skal jeg sige?

L u b i n. Nu! Du bliver forlegen.
A r g e n t i n c. Min Ven ! trver Du

mig i Stand til at bedrage Dig?
Lu bin. Svar mig strax, fra hvem er

det Brev?
A r g e n t i n e. Zcg troer fra L e l i o.

Lu bin. Det troer jeg med. Luk det

op; Din Haand rysier?
Arge ntin e (aabner Brevet, og faser

det med megen Bevcegelse.)
L u b i n. Nu!
Ar gent in e (giver ham Brevet.) See

der, Du-vil troe mig ffyldig, og Du har Net

til at troe det; imidlertid er Himlen mit Vid-

ne, at kun den reneste Dyd og det oprigtigste
Hierte er det, som forhindrer mig i at retfar-
diggiore mig.

Lub in. Lad mig sre! (Han tager Brr-

vet rystende.) Dette Drev kommer alle Men-

neffer til at gyse. (Han laser det med en

ffialvende Stemme, og seer af og til paa sin

Kone.) -.Kieresie Veninde! jeg er kommen,
og
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»g jeg trænger til al min Fornuft, for ikke at

flyve i Dine Arme. Dersom jeg ikke frygtede
for at miste Dig, skulde ingen Ting holde mig
tilbage; men jeg kunde ffade Dig, og Frygten
for det er stcerkere end min Kierlighed selv.
Det er saa vigtigt for os at bedrage den, som
kunde tilintetgiere vores Lykke; det hellig«
Navn, som binder ham til Dig, er neppe
(teerst nok til at formilde mit Had. Jeg haa-
be , den Dag ffal komme, og den er ikke lange
bo te, da vi offentlig ffal kunde overlade os
til vores Kierlighed, og for hele Verden til-
siaae vores Forbindelse. Lev vel! See til,
Du kan komme til mig, ifald Du kan undgaa«
den Barbars Hine, som bevogter Dig. Jeg
venter Dig; Du veed, hvor helt jeg elsker
Dig. Lelio." — Jeg vced ikke, om jeg
sover, eller ranger, men sover jeg, saa er det em

fal D-SM; og vaaaer jeg — jo jeg gisr (han
laser Adressen igien) a Madame Arge ntine
(han guider sine Hine.) Madame Ar gen-
tine! der, Madame.

Argentine. Bedste Ven!....
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? uökn. Zeg er ikke mere Din Ven,
Du har bedraget mig, og det saa meget des

forfærdeligere, som jeg ikke levede uden for at

troe Dig. Hvordan! Du, som idelig talte

om Din Amhcd for mig, Du, som idelig
hang mig ved Armen og om Halsen, Du lod,
som Du elffede mig, for desbedre at forraade
mig, Du omfavnede mig, for at blinde mig?
Det er det, som gier mig meest ondt, jeg ta-

ler ikke noget om vores ALgtejkab, det kommer

ikke i Betragtning mod Kierlighed.
A r g e n t i n e. Nu saa .... (afsides)

dog^nei! jeg maa vare troe mod min Velgis-
rerinde; (hsit) jeg beder Dig for Guds

Skyld, opsat Din Vrede: jeg ffal retkardig-
ziore mig, troe mig, og saa ffal Du. ..

Lubin. Hvad? Du ffulde vare istand
til at relfardiggisce Dig? Du gaaer ud, uden

at sige mig, hvorhen; en Tiener bringer Dig
et Brev; han paalagger mig, at give Dig det

hemmelig: Du har nys hsrt det, det er tyde-
ligt nok; der er ikke en Talemaade, ikke et

Ord, som jo tydelig siger, at Du er mig utroe.

Det er vel dog til Dig; seer Du Dit Navn,
seec
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seer Du? jeg kan jo baade see og lase det;
desvarre! jeg er ikke blind. Leli o stavner
Dig hen til sig, Du bbcr, fsrenb Du endnu

har faaet hans Brev; Du kommer fra Le li o,

det er jeg vis paa; jeg veed det, jeg har seet
det, jeg fulgte efter Dig. Nagt det, om Du

tsr, at Du kommer fra L c! i o.

Arg en t in e. Jeg vil ikke lyve for
Dig, jeg har rigtig nok varet henne at tale

med L e si o, men ...

Lubin (fortvivlet). Og hvorfor sagde
Du mig det? jeg var ikke vis paa det.

A r g e n t i n c. Hsr mig!
Lubin (rasende). Jeg vil ingen Ting

hore, jeg vil gaac, jeg vi! forlade Dig — min

Beslutning er tagen; jeg er ikke vred längere,
siden jeg ikke eisser Dig längere, jeg er gansse
rolig. ■— Men siden jeg ss^er saadan inderlig
Lyst til at ssamfere det Ansigt, som er Aar-

sag i al min Ulykke, saa beg'iber Du vel,
at jeg maa gaae. Du begriber vel .... (Ar--
gentine trakker sig forssrakket tilbage, han
lager hende ved Armen, og trakker hende med

Magt til sig igien) Var ikke bange, jeg ssal
nok
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nok styre mig. — Jeg er ikke Deres Mand
längere, jeg er Deres Ven, Deres beste Ven,
og jeg taler med Dem, som en Ven. —> Jeg
afskyer Dem, jeg forbander, jeg foragter Dem,
jeg kan ikke longere udholde Synet af Dem,
jeg kan ikke see Dem, uden ak sige til mig
selv: See, det er den Kone, som elstede to,
og bildte dem ind, at de rar een. Lad os

fra dette Aieblik af stilles. Bliv her, og
behold vore Dorn; jeg stuste aldrig kunne om-

favne dem, uden at grade over dem, og saa vil
jeg hellere lade vare at omfavne dem. Behold
alt, hvad vi har, det kommer saa fra Dig,
det vilde vare mig forhadt. Jeg beh-ver intet,
jeg vil ikke have noget; jeg vil ikke tage andet
med mig, end mit Hjerte, og da jeg maastee
vilde lade Dig beholde det med, ifald jeg talte
längere med Dig , saa forlader jeg Dig for be-

ständig.
Argen tine (lsber efter ham). Bedste!
Lubin (stsder hende fra sig). Lad mig

vare, jeg troer Dig ikte mere.



66 S-E

Trettende Seene»

Argentine (alene).

Jeg ulykkelige! hvad vil der blive afmiz?

hvad ffal jeg gisre? han troer mig ffyldig, og

jeg kan ikke — jeg vil lobe hen og kaste mig

for Freken Rosalbas Fsdder ; HUn vil have

Medlidenhed med mig, for alt det Onde, hun

foraarsager mig; hun ffal selv retfardiggisre
mig i min Mands Sine: det er hende, som...

Men der »r hun.

Fiortende Scene,

Argentine. R o sa l b a.

Arg en ti Nr. Froken . . .

R o sa l b a. Zeg msdte Nylig Din Mand.

Argentine. Hvor gik han hen?
R osalba. Til min Fader. Jeg gav

ham selv det lille Dokument, som jeg har ladet

opsatte for ham, saadan som Du vilde. Men

han saae neppe til mig, han tog Papiret gan-

ffe forvildet, og gik sin Vei fort uden at talt

et Ord. Hvad er det —• Du grader, bedste
Ar-
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Ärgentin.e, hvad er dek paa §«rde, svar
mig dog?

Argen eine. Den förfakdeligste Ulykke,
Lrlto har ffrevet Dem til, som han pleier,
under min Addresse. Min Mand har faaet
Brever, han troer mig ffyldig, han foklader
triig, men jeg har ikke rpbet Dem.

No sal bar Gud, hvad siger Du? Din
Mand gik hicm til min Fader, jeg kiender ham,
han vil sige ham alting, og min Fader vil blive
mere opbragt imod Le li o end nogensinde for.
Maaffee vil han endogsaa giette sig til den ren«

Sandhed, og saa kan ingen Ting bevcege ham.
— Bedste Veninde, jeg beder Dig tusinde
Gange om Förlädelse; men for Guds Skyld,
bie dog her, til jeg kommer, og taler med Dig
igien. (Hun gaaer hastig bort).

Femtende Scene.
Argentine»

Üg han — mon han ffulde komme igien ?—

Skulde jeg gaae helt, at ssge ham op?— han
»11 vist komme igien: mit Hierte siger mig

E 2 det.



S Yt-

68

det, og mit.Hierte har aldrig bedraget mig,

saa ofte det har talt med mig om ham — jeg

vil bie — det er smerteligt; — Mine Dorn,

kom herind — mine stakkels Vorn, kom og

savn, og tröst Jeres Moder.

(Dornene komme ind).

Textende Scene.

A r g e n t i n e. Dornene.

Den Dngste. O! Moder, hvad ska-

Ler Dig? Du grader, ligesom da jeg var syg.—
Den ZEldste. Bedste Moder, har

Du havt Fortred.
Argen tine (grader). Nei, mine Dorn,

nei, mine gode Dorn, det er ikke noget; det

vil snart gaae over.

Den ZEldste. Vi har hört Fader

stiande saa meget. Er det ham, som kommer

Dig saaledes til at grade?
(Lubin kommer ind og Argentine

bliver ved uden at see ham).
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Syttende Scene.
De Forrige. Lubin.

Argentine. Z veed jo nok, at Jeres
Fader aldrig kan gisre mig nogen Sorg, tvert-

imod, han er altid den, som fordriver den.

Den Angste. Ah ! see der er han (han
lsber imod ham) kom dog snart Fader; Moder

grader, og hun siger, at ingen kan trsste hen.-
de uden Du.

Lubin (stsder dem sagte fra sig). Lad

mig vare, lad mig vare.

D e n ZE l d st e. O ! Broder, hvor han
er bedrsvet! (De gaae begge tilbage, og blive

staaende)?
Lubin. Madam! det gisr Dem ondt,

at De seer mig igien; mig ikke mindre; men,

siden jeg har bcsiuttct at forglemme Dem gan-

ffe, saa kommer jeg, for at give Dem aff det

igien, som kunde erindre mig om, at vi ha"de
elffet hverandre. (Han knapper sin Kiole op,

og aabner en lille Pose, som han har om Hal-
sen). Her er Alting i denne lille Pose; jeg
havde hangt den der (viser paa Hicrtet) at alt

det
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det, fom «i havde givet hverandre, ffulde vare

samlet. Jeg vil tomme Posen for Dem, at

De ikke ffal troe, jeg beholder noget. See

der er Deres Portrart: Del har ikke foran-
drct sig, saadan som De; det bliver ved at vare

smukt; det lignede Dem endnu i Morges, men

nu ligner det Dem ikke längere. See der.
Madam (han lcegger det paa Bordet; og tager
et sammenfoldet Papiir frem). See det er

den forste Seddel, som jeg fik fra Dem, som
Se ap jn havde stiaalet fra mig, og som jeg
var saa lykkelig at faae igicn. Der har De

den igien, jeg ffiotter ikke om at leve med

tegnere. (Han trakker en vissen Bouket frem).
See, der er endnu de Violer, jeg gav Dem,
den forste Dag, jeg tilstod Dem min Kierlighcd.
Efterat De havde baaret dem den hele Dag, kg-

stede De dem fra Dem om Aftenen; jeg sanke-
de dem op — kan De marke, de lugte end-

nu — hvem ffulde troet, at disse Violer ffulde
varet tangere end vores Kierlighed. Der er de

Madam. (Han viser hende Posen). Seer De,
nu er der ikke mere. Denne lille Pose behs-
vedr hele Aar for qt blive fuld, og nu er den

tomt
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Argen»

teint i et Sieblik. Jeg hat givet Dem alting
tilbage. For Diavelcn, jeg glemte det som
maae vare Dem det klareste. — Ls li o s

Brev, ogsaa desuden et Dokument, som Frs-
ken Rosalba nylig gav mig, det er vist
nok til Dem, det Dokument.

Argen tin e. Nei, det er til Dig.
Lubin. Til mig, hvad vil det sige?
A r g e n t i n e. Det stal jeg forklare Dig,

«mendstiont det just ikke er Tid nu. Frsken
Ro salba vilde i Morges give mig 2000 Rd.;

jeg bad hende, om denne Forcering maatte vcrrr

for Dig alene, og det er det Dokument, Du

har der. '

Lubin (kaster det fra sig). Jeg vil ikke

have det. Har De bildet Dem ind, at jeg
med een Haand stuldc tage imod Le i i os Breve,

og med den anden Forceringer for at tröste mig 'S

Har De troet, at De med Penge vilde holde
mig stadeslss for Deres Hierte, som De hav
taget fra mig? Nei, Madam, nei, der er In-

gen riig nok til at betale mig det, som De har
stildt mig ved,
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Argentine. Mit Hierte er bestandig
Dit, det har aldrig hort op at wc Dit. Jeg
kan ikke sige mere, men ,Du burde forstaae mig
alligevel.

Lubin. Forstaae Dem! det kunde vare

godt, saalange vi elskede hverandre, nu er den

Tid forbi, at man forstaaer hinanden.
Argentine. Vil Du bare hore mig

et eneste Sieblik.
Lubin. O! tacl kun; Deres Ven L e-

li o har giørt sig den Ulejlighed at skrive mit

Svar paa alt det, som De kan sige mig.
Argentine. En Kone, som er saa

ulykkelig, at hun kan bedrage sin Mand, kan

dog ikke forfalde til nogen Ide: ligi cd, uden

forst at hare givet ham Anledning til ar beklage
sig over hende i mindre Ting. Det er kuns
ved at forsomme sine Pligter, at hun kommer
saa vidt, ar hun kan glemme dem. Havde jeg
varet istand til at bedrage Dig, forend jeg el-
skede en Anden, saa maattc jeg have holdt op
at elske Dig ogsaa, Din Amhed havde varet

mig i Veien, jeg maatte have sogt at giore
Dig kold. Og, svar mig, har Du nogensinde

market.
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lvsrket, at min Kierlighed for Dig, eller min

Lyst til at behage Dig, eller min Sorrig over

at forlade Dig, eller min gængse! efter at see
Dig igien, har taget den mindste Smule af?
Erindre Dig alle øjeblikke i mit Liv, har
der v«ret et eneste, hvor jeg ikke har sagt Dig,
igientaget Dig, beviist Dig, at jeg tilbad Dig?
Kan Dit Hierte anklage mig?

L u b i n. Her er ikke Sporgsmaal om

mit Hrerte, det kan aldrig anklage Dig, det

kommer bestandig til at tale for Dig. — Men

jeg hyrer det ikke. See, dette Brev fordom-
mer Dig; det er fra Le li o, Le li o elfter
Dig, Dn ftiuler det for mig, for at gaae hen
til Le li o. Alt det er tydelig nok. —• Og,
endnu mere, Hr. Pandolfo selv, som jeg
har fortalt alting, for min Sorrig kan jeg al-

drig holde for mig selv; Hr. Pandolfo blev

mere bedrovet end forundret; han sagde mig,
at Leli o morede sig med at vare forelftct i

alle de Fruentimmer, han saac. Du maa alt-

saa ikke bilde Dig ind, at Du er den eneste,
som Le li o tilbede': Han gior Nar as Dig,

ligesom af alle de andre. Maaftee elfter han
i dette
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i beste Hiebt,k ti andre, og dette Brev har
han brugt til dem allesammen. Vi behsver
ikke at gaae längere, Pandolfo har sagt
mig, at han også- havde giort Hovedet lidt

kruset paa Frsken R o s a l b a.

Arg en line, Og Du troer, at jeg
kunde vare istand til at ffille FrokenRosalba
ved en Elffer! min Velgisrerinde! hende,
som jeg ffylder alting! Du bilder Dig ind,
at jeg ffulde opofre min Hmhed for Dig, min

Lykke, min Rolighed, blot for at have den

Fornsielse, at gime Frsken Ro falba For-
tred« Nei, min Ven: Venffab havde vævet

nok til at forbyde mig det, end sige, min

Kierlighed; den er ligesaa levende, ligesaa op-

rigtig, som den fsrste Dag af vores JUgteffab.
Det er mueljgt, at en Kone kan bedrage sin
Mand, men hun kan aldrig bedrage sin Elffede:
Kierlighed er langt sikkrere at flaar Lid til end

Dvden. Mjn Ven! jeg er uffyldig, siden jeg
elffer Dig, og siden jeg hellere vil dse, end

see Dig ligegyldig .... svar mig! hvad tam-

ker Du paa.
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Lubi» (seer paa hende)/ Jeg tanker

paa, at det var stor Skade, om det Ansigt
kunde lyve.

A r g e n t i n e. Overlad Dig til Dit

Hieptes Folelser, kom tilbage til mig tgien, kom

tilbage til den, som aldrig har hort op at vare

Din. Zeg reiser mig ikke op, forend Du til-

giver mig. (Hun falder paa Knae, begge
Dornene lobe til, og kaste sig ogsaa pga Knae),

Dornene, O! Fader, Fader, tilgiv
Moder,

Lubin (lofter bevsegct sin Kone op, og

salder paa Knae). Det er Dig, som stal til-

give mig, fordi Kg har kundet troe Drg ffyldig.
Dornene (til deres Moder). O! Mo-

Ler, tilgfo Fader.
A r g e n t i n e. (Hun farer ham om Hak-

sen). Nu er jeg lykkelig, og det lover jeg

Dig, at der ikke ffal blive den mindste Skygge
tilbage, alting ffal blive opklaret, del svarger

jeg Dig til.

Lubin. Det er det alt, siden Du har

favnet mig. (Han putter alting i Posen igien),
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Arg en tine. Nei, min Bedste! det

fordrer jeg af Dig, at Du ikke gaaer fra mig
et Sieblik, forend jeg har retfoerdiggiort mig.
>— Men sec, der er.Frsken N osalba, hvil-
ken Devagelse hun er i. Ah! Frokcn, hvad
har De ar sige os?

A t t e n d e S e e n e.
De Forrige. N o fa ! b a.

Ro fakba. At der ikke fattes mig mere

1 min Lokke. Lad mig puste lidt; jeg vred ikke
af mig selv for Glade.

A r g e n t i n e. Gid jeg dog bare vidste...
R osalba. Intet uden min Amhed for

Dig kunde give mig det Mod, jeg har havt.
Da jeg forlod Dig, lob jeg lige til min Fader.
Lu bin kom ud fra ham: han havde sagt ham
alt, thi han var saa opbragt, at han gav Le-
li o Navne, som han langt fra ikke fortiener.
Jeg styrtede ned for hans Fodder: det er mig,
det er mig, som har giftet mig med ham; jeg
er hans Kone .... Hvis Kone? sagde han, og
stedte mig fra sig — L e l i o s Kone — nu

forlod Krceftcrne mig, men ikke min Fader,
han



77

han lovtede mig rasende op, dvg med Smhed;
hans Hcender ffielvtde, og korde ikke trykke mine;

han syntes at frygte for at tilgive mig. Jeg
greb dette Sieblik, og tslstod ham alt: jeg sag-
de ham, at jeg bar et Pant paa vores Forbin-
delse under mit Hierte, at dette Barn var hans,
at det red mig bad ham om Tilladelse til at

fodes for at elffe ham. Ved denne Tanke for-
svandt hans Vrede ganffe; han blev staaende
et Sieblik uvis, hvad han ffulde sige, mine

Sine vare hceftede paa hans, mit Hiecte ban-

kede stärkt, jeg saae paa ham uden at tale, han
saae paa mig igien: endelig endtes denne Taus-

hed med en Strom af Taarer, som han alt

lange havde holdt tilbage. Saasnart jeg saae
ham grade, foltejcg, han vilde tilgive mig:
jeg siyngede mig om hans Hals, han trykkede
mig op til sig, og det forsir, han sagde, var:

min Datter, jeg tilgiver Dig.
A r g e n t i n e (omfavner N o sa l b a med

Henrykkelse). Ah! nu fattes der ikke noget i

min Lykke.
Rosalba. Kom, mine Venner, kom

med mig, jeg maae strax have fat paa L e l i o,

jeg
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jeg vil bringt ham for min Faders Fod Ler.

I stal være Vidne til en Lykke- som jeg skyl-
der min kiere A k g e N t i n e»

L u b i Ni Men jeg forstaaer ikke ret alt

dette; L e l i o er altsaa gift med Frokcn N o-

salba?
A r g e n t i n k. See! det er den store Hem-

Melighed, som jeg havde lovet at skiule for Digi
Af Frygt for- at den skulde blive opdaget, tog

jeg Under min Adresse imod Le li os Breve til

hans Kone. Og dette i Dag.....
LUbiN. Tys, tys, jtg begriber min

Feiltagelse; jeg ffnlde aldrig tilgive mig den,

dersom jeg havde behovet Forklaring for at fov-
soires med Dig'igien (han favner Argentine
dg derpaa tagsr han begge sink BScn ved Haan-
ben). Mine BSrN, cengang ville I ogsaa
gifte Jer; er I saa lykkelige som jeg- assfindc,
en skikkelig Kone, saa husk püa, at I altid
maa troe hende mere, end Jeres egne Hine,
Uden det er der ingen hnuslig Lykke»

Gen



Den gode Fader»

Tomedie i i Act»

«versat af O, I. S a m s o e.



Personerne:

Mondor, Ni sidas Fader.

N i s i d a.

C le an te, hendes Elster.

Nerine, Ni sidas Kammerpige.

(Theatrct forestiller en Sal).



Forste Scene.

Cleante. Nerine»

Aerine. Zeg kan ikke forstaae mig paaden

Hr. Cleance; imedens hele Huset er i fuld
Glade, og vi har nok allesammen at bestille
med den Hsitidelighed, som Herren anstillee
for sin Datter, saa lader det, ligesom De, der

ved denne Letlighed kunde have saa megen Nytte
af Deres Forstand og Talenter, aldrig havde
varet mere bedrovet end nu.

C le an te. Det har jeg Aarsag til at

vare, min bedste Nerine, jeg har nylig faart
meget ubehagelige Efterretninger.

Nerine. Hvorfra?
C l e a n t e. Fra mit Regiment.
N e r i n e. Men fortal mig det da? har

jeg ikke Deres Fortrolighed längere? har De

§ glemt,
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glemt, at det er mig alene, som har skaffet
Dem Adgang her i Huset, at De aldrig var

kommen til at tale med Jomfrue Ni si da,
hvis jeg ikke havde varet? Det er ikke for at

lade Dem hore mine Velgierninger, at jeg hu-
ffer Dem paa det; men siden jeg har giort saa
meget for Deres Lykke, saa har jeg ogsaa Ret

til at dele Deres Sorrig med Dem.

C le an te. Jeg ffal aldrig glemme, hval»
Du har giort for mig. Uden Dit Venskab og

Din Behændighed ffulde jeg aldrig faart N i-

si da at see mere, siden den forsir Gang jeg
saae hende paa Promenaden. Fra det Hieblik
af vandt hun mit Hierte. Men alle mine For-

fog, og al den Umage jeg giorde mig forat
komme her i Huset, var forgiaves. Du var

den Eeneste, som havde Medlidenhed med mig;
Du beffyttede min omme, min rene Kierlighed,
som ikke ffal endes for mit Liv. Du var den,

som forsi faldt paa, at jeg ffulde forklade mig,
vg lade mig foreflaae, som Secretair hos Din

Herre. I sex Maanrdcr nyder jeg nu den

ubeffrivelige Lykke, at leve og aande hos den,

som jeg tilbeder, at see hende hver Dag, ak

tale
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tak med hende undertiden, Hun tanker ikke

paa, at jeg eisser hende, og at jeg ikke er hende
uværdig. Ligemeget, jeg var lykkelig, jeg vel-

signede min Skiabne; og et Brev fra Mm

Oberst gist den hele Drsm til intet.

Nerine. Hvad har han da ssrevet, den

Oberst?
C le an te. Du veed, at jeg for tre

Maaneder stden sik Ordre at komme til Regi-
mentet; jeg kunde ikke overtale mig selv dertil.

Nu har min Oberst, som virkelig holder meget

af mig, opdaget, jeg veed ikke hvordan, at

jeg var her i Huset som Secretatr, reent ud

sagt, som Tiener, og at jeg glemte, hvad jeg
skyldte Mig selv, af en daarlig Kterlighed, som
der ikke kunde komme Noget ud af. Han har
ssrevet mig til med en Chefs hele Myndighed
og en Vens hele Fyrighed, at hvis jeg ikke kom-

mer inden otte Dage, giver han mit Compag-
nie til en Anden.

Nerine. Ih! lad ham det. Vi er

Deres kicereste Compagnie, og Deres fprste
Oberst er Jomfrue Nisida; jeg forstaaermig
ikke paa det, men jeg synes det er nok saa godt,

F 2 at
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at vare en ung, Mdig, riig og elstvardig Pv
ges Mand, som at vare Kapitain i Kaval-

leriet.

C le an te. Du taler bestandig vm LEg-
stab, Nerine, og Du vil ikke begribe, at

det er naften umuligt, at jeg kan agte Ni si d a.

Nerine. Og hvorfor ikke? om De saa
behager? Man kan agte hele Verden, undta-

gen sin Sester.
C lean te. Jeg har sagt Dig det hun-

brede Gange. Ni si da er ung, smuk, elst-
vardig, eeneste Datter af en riig Fader; jeg
derimod er en stakkels Officeer, uden Formue,
nasten uden Navn; thi Skiebnen, som fra
Barnsbeen af har forfulgt mig, forbyder mig
at bare min Faders; jeg, bestemt til at aldes

i et Regiment, eller at finde min Dod i Kri-

gen, jeg vover at elste N i si d a! Jeg forklar
der mig, jeg forandrer mig, jeg mister for hen»
des Skyld det eeneste, jeg eier, det eeneste, hvor-
ved jeg opholder Livet, min Post, og naar jeg
nu ikke har mere tilbage i Verden end min

Kierlighed, hvordan stal jeg saa vove at til-

staat
’
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staae den for hende? vilde hun ikke tror, at det

er hendes Formue jeg elsker.
Nerine. Jeg lider denne Fiinhed af

Dem, ffisndt jeg ikke seer Sagen fra den sam-
ine Side, som De. Jomfrue N i si d a er rig-
tig nok alt det, sop, De har sagt om hende;
men De, min Hr. Cleante, De er dog hel-
ler ikke saa meget langt under hende; thi uden

at smigre Dem, ligner de hverandre meget
baade i Yndighed og andre Egenskaber. Jeg
veed nok, at denne lille Artikel, saa »igtig den

er i AEgtejkabct, ikke regnes for noget i Con-

trakten; men Jomfrue Ni si das Fader til-

staaer selv, at han ikke er andet end en simpel
Borgermand fra en lille Bye i Italien, og at

han kun ved en besynderlig Handelse er hlevcn

saa riig, som han er. De er en Mand af Stand,
Kapitain i Kavalleriet, i Deres 20de Aar, yn-

det og agtet af alle dem, som kiende Dem;
Deres gode Navn og Rygte har aldrig liidt no-

get ved den mindste Ubesindighed.
Cleante. Det har jeg flet ingen For-

tjeneste af; naar man er fattig, har man intet

ander at stole paa end sin gode Hpforsrl.
Neri-
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Nerine. Det kan saa vare, men der

er kuns faa, som betanke det. Det er altsaa
Lykken, som ikke har behandlet Dem vel; det

er ilde for Dem, men godt for den, som skal
giftes med Dem. Saa maa De skylde hende
At; og, jeg synes, man maa ikke have saa
tibt Agtelse for den, som man vil finde sig i

at ffylde alt.

C l e a n t e. Zeg har ikke Lov til at tanke

saaledes.
Nerine. Hor mig, min Herre, jeg

har havt en Maade at fere mig op paa, som
jeg altid har fundet mig vel ved. Min forste
Regel er den, at man ffal folge sit Hierte, saa
ofte som det er stärkere end Fornuften. Prov
Dem engang selv: Troer De, at De kan

glemme Zomfrue Ni si da, saa vend tilbage
til Deres Regiment, gior Deres Ticneste, og

forffaf Dem ved Deres gode Qpforsel den Post
igien, som Skiebnen har frataget Dem. Er
det Dem umuligt at leve uden Zomfrue Ni si-
da, saa er det, min Troe, dog bedre at blive

her, end at doe; tal til hende, aabenbar hen-
he, hvem De er, slig hende, at De elffer hende.

C le-
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Cle ante. O! det vover jeg aldrig, N r-

rine. ..

Nerine. O! Bliver De bange, saa

rr der ingen Redning. Sat Dem knns det

ssrst ret i Hovedet, at siden Verden blev til,

har aldrig noget Fruentimmer taget Livet af et

Mandfolk, fordi han sagde, at han elskede hen-

de, og af alle de Streger man kan spille os,

er der ingen som vi lettere tilgive, end den;

nu siger jeg Dem Kisnnets Hemmeligheder ;

Let siaaer ril Dem, at benytte Dem deraf.
C l e a n t e. Men —•

Nerine. Men, det forstaaer jeg bedre

end De, og Deres Lykke ligger mig ligesaa mr-

get paa Hievte som min egen; jeg vred heller
rkke, hvordan det er, man tager sig altid meest
af dem, som ikke due til andet end til at gisve
En Sorg; troc mig, fslg De mine Raad, saa

-skal det nok gaae godt.
C l e a n t e. Der er ingen Ting, jeg hel-

4ere snsker, men hvad skal jeg gisre?
Nerine. Skriv for det fsrsie til Deres

Oberst, og bed om enMaaneds Udscettelse, imid-

lertid tager jeg det paa mig, at bringe det til
en
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tn Forklaring imellem Dem og Jomfruc N i-
si da (Cleante seer paa hende, men ganer
ikke). Gaae dog, og spild ikke Tiden; stal
jeg mnastce ffrive Deres Oberst til? —

Cleante. Du er saa hurtig! bie et
Sieblik.

Nerine. Her er ikke Tid til at bie,
gaae nu hen og skriv, flane forresten Deres
Liid til mig, og sce til, De faner denne takke-
lige Munterhed igien, som gisr Dem saa elffet
af bese Verden. Hust paa, nt det i Dag er

Deres Kis: estes Fodselsdag, betank Dem paa
en Galanterie ellerCompliment til hende. Jeg
stal gierne paatage mig alt det, som falder
Dem vansteligt, men jeg fordrer, at De stal
vare ret elstvcerdig, siden det koster Dem ikke
meget.

C le an te. Meget mere end Dig, men

jeg vil i det mindste vise Dig en blind Lydig-
hed. (Han kysser hendes Haand, og ganer. M o n-
dor kommer frem, og seer Cleanre kysse
Nrrine paa Haanden).

Andm
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A ttdenS ce tt e.

Mondor. N e r i n e.

M o n d o f. Herligt! nu forundrer jeg
mig ikke lcengere orer Nerine, at Du saa ofte
holder mkg Lovtaler over C l e a n t e.

Nerine. Jeg forsikrer Dem, min Herre,
at det, som forbinder Hr. C lean te og mig
meest sammen, er vores besynderlige Hengiven-
hed for Dem og Deres Datter.

Mondor. Jeg vil flet ikke fritte Dig:
I ere frie begge to, I skikke Jer for hveran-
andre, I gisr Ret, at I elffe hverandre; det

er den behageligste Trsst i Livet. Hvor er min

Datter?
Nerine. Hun har fluttet sig inde i sit

Kammer; paa nogen Tid har hun vieret meget
for at vare alene.

Mondor. Hun maa have fin Fristed.
Meener Du, hun har mcrrket den lille H-iti»
delighcd, jeg har for i Aften for hendes Skyld?

Nerine. Jeg troer det ikke.

Mondor. Kommer vore Musikantere?

Neri-
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Nerine. De skal vare her i god Tid,
og jeg vil skiule dtm i den lille Sahl, at Zom-
fruen ikke skal see dem.

Mond or. Det er godt. Det fornem-
sk er, at min Datter ikke venter nogen Ting;
og i det hun staaer fra Bordet, finder hun hele
Sahlen pyntet op med Blomster, og fuld af Lys,
med en forffrakkelig Musik og hendes Navn
flettet i Krandse. Derpaa ffal Krammerne
komme ind, og alt, hvad der lader til at Le-

hage hende, ffal Du have Omsorg for, at det

bliver bragt paa hendes Kammer. Jeg ffal
betale Alting, jeg er riig, og der er ingen
Penge, som, jeg synes, der er saa vel anvendte,
som de, jeg fætter paa min Datter. Har jeg
dog ikke Ret, er min Daster ikke indtagende?

Nerine. Det er hele Verden eenig om.

M o n d o r. Det kommer sig af det, hun
ligner sin Moder, min stakkels Arg en ti n e,

som jeg har begrabt saa meget. Ah! ester 2y

Aars ALgteffab, mistede jeg hende just, som jeg
fik min store Formue. Vi havde aldrig havt
Tratte, uden een Gang, og da havde jeg endda

Uret. See, her er hendes Portrait, det er alt,
hvad
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gift Dig aldrig, det er saa forfærdeligt at elffe
hverandre, og saa Lse -en ene efter den anden.

Nerine. Er det nu Tid at vare bc-

drevet /Herre?
M o n d o r. Det er ikke at vaxe bedre-

vet, at begrade dem, man savner; tvertimod,
Nerine, jeg har Forneielse af at erindre mig
min Kone, og mine to smaa Drenge. Hvor
jeg var lykkelig, saalange de levede! Vi vare

ikke rige; men vi havde Fred, Glade og Kier-

lighed, og naar man har det, fattes man ikke

meget. Ah! de har taget alting med sig.
Nerine. Hvorfor glemmer De, hvad

De har tilbage? Almindelig Agtelse, en stor
Formue, Venner, en reneste Datter, som De

bor vare stolt af, alting lover Dem en beha-

gelig og arcfuld Alderdom. Jomfru Ni si da

ffal snart gifte sig, hun vil blive lykkelig; De

er riig nok til at lade hende valgc sig en Mand

ester sit eget Hiertr. Deres Svigerson, De-

res Datter, Deres Bornebsrn ffal velsigne
Dem, ffal pleie Dem; De ffal midt iblandt

dem vgre Middelpunktet for deres Lykke og

deres
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det er vist nok det behageligste Aieblik i Livet)
og jeg troer, at en gammel Mand, omringet
af dem, han har gjort vel imod, nyder hun-
brede Gange ffere Fornsielser, end det mest
lykkelige, unge Menneffe.

M o n d o r. Jeg haaber, Du har Ret,
og jeg siger mig ogsaa det selv hver Dag, at

det ik?e hielocr noget at grade. I Dag maa

jeg i det mindste ikke vare bedrsvet; lad os

tale om min Datter. Jeg vilde saa gierne see,
jeg kunde finde paa en lille Vise, som jeg kun-
de synge for hende i Aften; men jeg har aldrig
i mine Dage gjort Vers, og for at sige noget
godt, er det ikke nok, at man tanker godti

Nerine. Jeg beder om Forladelse;
naar mon gipr det for sin Datter, er det meer

end nok.

M o n d o r. Jeg har gaaet og grubblet paa

det, lige siden i Gaar Aftes, men Pokker staaer
i de Mim, de vil ffet ikke komme, dem har
jeg varst med; hvis de ikke var, ffulde jeg
giore Vers som Prosa. — O! hor engang,
kald paa C l e a n k e, lad ham komme og ffrive,

saa
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saa stal jeg sige Ham kil, og gaae saa: O i

ja, gaae, jeg troer, jeg har et lykkeligt Sir«
blik nu. —

Nerine Saa skynd Dem at nytte det,
jeg stal kalde paa Cleante. (Hun gaaer).

Tredie Scene.
M o n d o r. (alene).

Lad mig nn see, om jeg ikke kunde giore
en lille Sang, om den saa kuns var paa fire
Vers. — Der er saa meget smukt at sige om

min Datter! Lad mig see. (Han satter sig ved

Skriverbordet, og grunder). Begyndelsen er

ogsaa altid det svareste — imidlertid maa jeg
begynde med noget.... O l min Dat«

ter. . . Det var ikke saa ilde: O! min Dat«

ter, det er overmande godt.... (Han striver).
Dog — O! min Datter — det er noget hoit,
det er saa poetist; jeg vil tage det O! bort.

Min Datter! det er mere simpelt og mere kier«

ligt: ja, min Datter! men det er ikke nok det,
der maa noget til. — Min Datter — det er

en smuk Tanke, men den er saa kort — Hvor
. bliver
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bliver da den C leante af. Z dr sex Maa-
neder jeg har holdt en Sekretair, er dette den

fyrste Gang jeg behsver ham, og saa er han
borte: jo det er vel Umagen vard. — Ah ! der

er han.

Fierde Scene.

M o n d o r. C l e a n t e.

M ond or. Saa kom dog, min Ven,
jeg har saa meget at dictere Dig; sat Dig der,

vg ffriv, saa stal jeg sige Dig til.

C l e a n t e. (Satter sig). Naar De vil,
min Herre.

M o n d o r. Seer Du, min Ven, det

er nogle Vers, som jeg har giort til Hsitide-
ligheden i Aften, de er ikke farbige endnu, men

de skulde strives alligevel; min Hukommelse vil

Ikke staae mig bi, og Versene flippe fra mig,
fsrend jeg har faaet dem giorte. Nu da, tag
et stort Stykke Papiir, det stsrste Du kan fin-
de, og ffriv: Sang til min Datter paa hen-
Les Fodselsdag.

C le-
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C lean te. (skriver). Paa hendes Fod-
selsdag.

M o n d o r. 'Min Datter?
C l e a n t e. Skal der ikke forst skrives,

hvad Tone de gaae ester?
M o n d o r. Hvad Tone?
Cleante. Za, min Herre!
M o n d o r. Hvad bryder jeg mtg om

Tonen; det er kuns Ordene, jeg har med at

giore.
Cleante. Men, siden De vil have at

disse Ord skal synges, saa har De vel giort dem

«ster en Tone?
Mondor. Nei, min Troe, har je-

ikke, det har jeg aldrig tænft paa.

Cleante. Da er det dog meget nod

vendigt.
Mondor. Zh! nu vel da! saa kan

Du giore Tonen, naar jeg har giort Ordene;
jeg kan heller ikke giore alting.

Cleante. (L«ser igien). Sang til min

Datter paa hendes Fodselsdag.
Mondor. Meget godt; skriv nu: min

Datter....
Cl.«



96

Clea n te. Min Datter.. . .

Mondor. Har Du der?

C l e a n t e. Ja, min Herre.
M o n d o r.. Vie et Sicblik. Har Du,

"min Datter!"
C lean te. Ja.
Mond or. (grunder). Meget vel —

et Comma.
Cle a nte. Jeg venter paa noget mere.

Mond or. Ja, jeg ogsaa, men der

kommer ikke noget. —

Cle anke. Hvorledes?
M o n d o r. Nei, jeg har heller ikke giort

mere endnu.

C l e a n t e. Saa er De ikke kommen ret

laugt.
M o n d o r. Det er dog altid til en Be-

gyndelse; Du kunde ogsaa gierne hielpe mig lidt.

Cleante. De har alt for megen Fs-
lelse, De' elffer Deres Datter for hsit til, at

De ffulde behove Hielp; det er saa let at rose
hende; vil De sige mig Deres Tanker, saa ffal
jeg ffcive dem, og Versene komme af sig selv.

M o n-
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Nr ondo r. Jeg troer, Du hak Net;
lad mig see; jeg vilde gierne sige hende noget

smukt om hendes Person, Egenskaber og For-

stand — og at det blev sat saadan — paa en

Net Maade, med en Smule — Lad mig see.
Du kan faae mig de Vers paa Riim.

C l e a n t e. (eftertænksom). Jeg forstaaer
Dem,

M o n d o r, Du forstaaet mig — det

var da det fsrsie Vers»

C l e a n t e, Det er skrevet,
Mond or» Godt; nu ffal jeg have fat

paa det andet. Skriv nu det Vers, at jeg

skulde just ikke rose hende selv, som hendes Fa-

der, men hele verden siger dog det samme, sone
hendes Fader og riim det.

Cleantr. Det maa jeg. (penser oz

skriver). Det er skrevet, Hr. M o n d o r.

M o n d o r. Naader Du mig, at giere
tt endnu?

Cleantt. Jeg synes, to er nok.

M o n d o r. Du kan bare sige til. Jeg tt

i Aande; men jeg troer, beter nok. Lad mig

see de Vers, jeg har giort, at jeg kan rette dem.

G Elev
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Cle ante.

Min Datter med sin Alders Andighed
Langt siiennere Fortjenester foreener.
Og hvad hos hende hoiest Priis fortiener,
Aand, Skisnhed, eller Hierte, ingen vecd.

M o n d o r. Det er Ord for Ord, hvad
jeg har sagt. Jeg troede, det var vansieli-
gere; nu det andet Vers.

C l e a n t e.

Saa kicrr en Datter, smigrer jeg maassee,
Men let man denne Svaghed mig forlader,
O! hvis jeg seer min N i si d a, som Fader,
Med Elsiers Hine alle andre see.

Mond or.» (studsende). Har jeg giort
det?

C l e a n t e. De sagde mig det til i dette
Hicblik.

Mond or. Det er sandt; men dctsaae
ikke saa vakkert ud, da jeg havde giort det.
Det er godt, meget godt; der seer jeg intet at
rette. Uden at smiggre mig selv, tilstaae mig,
de Vers er« ikke flette.

Femte
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Femte Scene.

Nerine. M o n d o r.

Nerine. Herre! man spsrger efter Dem.

M o n d o r. Hvordan ? jeg kan ikke ar-

beide eet Aieblik i Noe? altid skal man komme

og forstyrre mig. Hvem spörger efter mig?
Nerine. Det er den Herre i de sorte

Klader, der var her i Gaar Morges.
M o n d o r. Ah ! det er en anden Sag.

Denne Sag er vigtigere end alle mine; den

angaaer min Datter.
Nerine. Han venter Dem i Deres Ca-

binet.
Mond or. Jeg gaaer. (til C le an te)

Min Ven! jeg er saa ubeskrivelig fornsiet med

mig, og Dig med; og jeg har tiltankt Dig no-

get, der stal bevise Dig mit Venskab; lad mig

raade; og v«r Du roelig. Dette lidet VerS

om den Fader, der er Elsker, og Elskeren og

Faderen, er deiligt, grumme deiligt.

G 2 Siette



EUice

Siette Scene.
Nerine. C l e a n t e.

Nerine. Hr. M o n d o r synes indta/

get af Dem; saa meget desbedre! bliv De ved-

at giere Dem afholdt af ham. Enten tager
jeg meget feil; eller han» Datter kunde let

foregaae ham med godt Exempel.
C lean te. Og hvoraf troer Du. .

Nerine. Af hvad jeg nu nyS saae. Dr
erindrer nok denne saa smme Viise, De giorde
for en Maancds Tid siden, som Hr. M o n-

d o r fandt saa dejlig, og som Jomfru N i si d a

ikke sagde eet Ord om?

C l e a n t e. Nu, ja!
Nerine. Nys var jeg af en Hamdelse

uden for Jomfru Ni sid as Kammerdsr, hun
havde lukt sig inde. Jeg hsrte hendes Cithar;
jeg lyttede til; hun sang Deres Viise gandske
sagte, med halv Stemme; men saa smt, at man

nok kunde hsre, hun holdt af den. Naar For-
fatteren nu er een ligegyldig, saa er man ikke
bange for at rose hans Arbeider, og lukker sig ikke

inde, for at synge hans Viser gandske sagte.
Cl«,
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Ele a nte. Det er et smukt Beviis.
Nerine. Det er tydeligere, end De

troer. . . . Men der er hun; kom, see at

komme hende i Tale, at overtyde hende, at De

elffer hende. De har Vittighed hos hele Ver-

den, undtagen hos hende.
C lean te. Det kommer af, jeg ikke

elffer uden hende.
Nerine. Der er hun, friff Mod! jeg

ffal hielpe Dem alt, hvad jeg kan.

Syvende Scene.
Ni si da. C le an te. Nerine.

Ni si da. Jeg troede, min Fader W

her, Nerine.
Cle ante. Han var her i dette Airblik,

Jomfru N i si d a! men han har lukt sig inde

med en Mand, han har at forrette med.

Nerine. Han sagde os endogså«, at

det var noget, der angik Dem.

N i si d a. Han tanker bestandig paa min

Lykke, eller paa min Fornsielse.
N e r i-
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Nerine. Hvem veed? kanflee tanker

han paa, at flasse sig en Medhielper ril at

giure Dem lykkelig.
Ni sid a. Hvad vil Du sige med det?

Nerine. Jeg vil sige, at han uden

Tvivl vil er betankt paa at flasse Dem en Mand.
Ni si da. (levende). O! jeg haaber, nei!

Nerine. Det vilde giere Dem ondt!

Ni si da. Enhver Forandring i min

Tilstand kan ikke andet end vare mig ubehage-
lig' Jeg er lykkelig hos min Fader; jeg elfter
kun ham, jeg vil run clffe ham; han lever kun

for mig; og denne Felelsc er nok for mit Hierte,
som for min Lykke.

C le an te. Til alle disse Aarsager maae

De endnu lægge den Vished, De kan have, at

De aldrig finder en Mand, der er Dem vardig.
Om endog hans Stand og Formue var over

Deres, om han saa var det elflvardigstc af alle

Mennefler, giorde De dog bestandig et ulige
Gistermaal.

N i si d a. De roser mig altid, C l e a n t e!
det giør mig ondt, for jeg vil saa gierne snakke
med Dem, og det kan jeg ikke for det.

N e r k-
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Cle-

N er in e. (sagte til C l e a n t e). Nn

friff! — O den Cujon! (s,sit). Jeg, som ikke

roser Dem, Jomfru Ni sida, og som ikke

holder mindre af Dem for det, jeg biefalder ikke

denne Ulyst til Giftermaal. Men det maaevare

med en Mand, hvis Alder og Egenskaber er

for Dem. Deres Hr. Fader er for gammel
til at ssge ham op; De er for ung til at valge;
vil De have det, skal jeg nok finde ham til

Dem; det tager jeg mig paa.

Ni si da. Duer tosset, Nerine!
Nerine. Nci! det er mit ramme Al-'

vor; og jeg kan alt see, hvo der er Mand for

Dem. Siig eet eeneste Ord, og jeg bringer

Dem et ungt Menneske, der er velskabt, seer

godt ud, er god og fslende, har fiin og elsk-

vardig Forstand; med eet Ord, en Mand af

ZEre, Elffva^dighed og K><erligbed, Staaer

det Dem an, behs er De blot at ta^e.

Ni si da. Og Du staaer inde for alt

dette; endog for hans Kiarlighed til mig?
Nerine. O! det er just den, jeg staaer

allermeest inde for.



104 BBS

Clean te. Men den er dog meest van-
stetig at bevise. Naak man er eeneste Datter
af en riig Mand, har man den ulyksalige Net,
aldrig at troe sig elstet. Lykken lader Egenkicer,
ligheden selv meget dyrt betale sine Gaver. Det
hielper ikke?, at De er ung, smuk, indtagende;
De er riig; dette rene Ord vil standse enhver
sm og fiintfslende Elster; det maae vcere meget
vansteligt ikke at elste Dem; men det er umu-

ligt, at vove at sige, at man elster Dem.
Ni si da. Paa min Alder gisr man ikke

-faa sorgrlige Betragtninger, og hvis nogen-
finde....

C l e a n t e (levende). Hvis nogensinde.. ♦

Ottende Scene.
Mondor. Cleante. Nerine. Nisi da.

Mond or. God Dag! min gode Pige!
og jeg snster Dig til Lykke; men Du faaer ikke
noget, fsr i Aften, for jeg vil overraste Dig.
Zcg har giort en Vise til Dig; vi stal have
Concerr, Fyrv-rrkerie, Illumination; Du stal
fte, Du stal ser noget, Hu ikke venter.

Ri si-
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Nisi da. Hvorledes, min Fader! De

har den Godhed ...

M o n d o r. Spmz mig ikke. Jeg vil

ikke have, Du ffal vide et eneste Ord af alt

det. Overalt har jeg vigtigere Ting at tale

med Dig om, som jeg nu, Himlen vare lovet,

harifaaet i Rigtighed. Cloante og Nerine ere

vgsaa med i det, saa jeg kan tale om det i de-

res Narvarelse. Du kiender nok den unge

Marqvis dIrville, som hele Verden taler vel

om, som Du tidt selv har roest for mig, og

som paa nogle Maaneder gior Dig en Smule

sin Opvartning,
Ni si da. Nu, min Fader?
Mond or. Nu, min gode Pige? jeg

har i dette Aieblik afgjort, at Du ffal giftes
med ham,

C l e a n t e (afsides). O Himmel!
N i si d a. Med Marqvis d'Vcville ?

M o n d o r. Ja, mit Barn ! jeg har havt
Ondt ved at faae det i Stand; men for at

favne Vanskelighederne, ffianker jeg Dig paa

Din Bryllupsdag alt, hvad jeg rier,

Ni"
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Ni sida. Og De, min Fader;
Mondor. O jeg! den sikkersie Maade

for mig, ti! ingen Ting at fattes, er, at Du
har alt. Desuden gior Du migen Tienestc;
for, — reent ud at sige, er jeg keed af mine
Penge: det er allid det samme, og man maa

drive sit Liv hen med at talle. Havde man

ikke undertiden den Fornsielsc, at give dem
bort, vilde det vare utaalcligt.

Nerine. Men er De ogsaa vis paa,
at Deres Jomfru Datter ...

Mondor. Jeg har heller ikke glemt
Dig, Nerine! jog har lange market det Vene
skab, der er imellem Cleante og Dig; og jeg
har nyttet Leiligbeden til at gisre eder lykkelige
begge to. Jeg forsikkrer Dig en meget anstan-
dig Medgift, og Du stal agte Cleante samme
Dag, min Datter har Bryllup.

Nerine. Jeg stal agte Hr. Cleante,
Jeg?

M o n b o r. Ja, det ventede Du ikke,
ikke sandt? Jeg har vildet ovcrraste Eder;
for det, man onster, er hundrede gange beha-
geligere, naar det kommer, uden at man tan-

ker
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ker derpaa. Nu da! Z cre jo allesammen for-

bls-ffede! Z takke mig ikke engang .... hvad

fattes da Dig, Cleante? Zeg har aldrig seet

Dig saadan.
Nerine. Man maa tilgive ham, Her-

re! det er Kiarlighcd, Glcede... Den stakkels
Karl ventede ikke at faae mig saa hastig.

M o n d o r. Min kiare Nistda! Du

seer ikke ud til at vare fornoict med det, jeg

har sagt Dig. Hsr engang, jeg enffer inder-

lig, at sce Dig Maravis d'Vrvilles Kone, og

det stal jeg stge Dig Grundene for; men staaer
det Dig ikke an, saa siger Du mig Dine Grun-

de, der vil vare bedre.

Ni si da. Min Fader! jeg er gicnnem-

trangt af Erkiendtlighed ogKiarlighed til Dem.

... Men jeg snffede at tale med Dem ene.

Mond or. Du gisr mig urolig, min

Datter! (Til Cleante og Nerine:) Hun siger

hun vil tale med mig ene; jeg trorr nok, I
komme til at gaae.

Cleante (i det han gaaer). Nerine!

hvad skal der blive af mig?
Nerine. Endnu er intet tabt.

Ni-
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Niende Scene.
Mondot. Ni si d a.

M o n d o r. Jeg havde troet at giore
Dig en Fornoielse med at bringe dette Gifter-
maal i Stand; ffulde jeg have taget feil, elffer
Du ikke Marqvicn?

Ni si da. Jeg har aldrig elffet ham;
han har gjort af mig, og jeg har ladet han«
agtvardige Egenffaber vederfares Net, men,

hvad der er langt fra Agtelse til Kier-

lighed?
Mond or. Saa har jeg sandfærdig ta-

get meget feil. Du har altid talt mig vel om

ham; jeg seer ham soge Dig i alle de Huse, vi

komme; naar han snakker med Dig, har Du
en tvungen og forlegen Mine, alt det har jeg
taget for Kiarlighed. Dette er ikke om, og
jeg tager mit Qrb tilbage, for, det forske Vil-
kaar var, at LEgteffabet ffulde vare Dig mcd^
Jeg beder Dig, forlad mig dette lille Hiebliks
Sorg, jeg har voldt Dig: den gior. mig mere

»ndt, end Dig selv.
SU-
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Ni si da. O, min Fader.' (han rakke»

hende Haanden, som hun kysser.)
Mond or. Jeg lover Dig, jeg aldrig

ffal gisre saadan en Ubesindighed mere. Her-

ester ffal jeg hver Morgen gisre Dig Regnskab
for alle dem, der har begiart Dig Dagen fsr;

og jeg ffal ikke svare, riden hvad Du sige-

mig til.
N i si d a. Men, hvorfor har De saa

travlt med at faae mig gift? jeg er saa lykke-

lig hos Dem! jeg fsler ikke en Langsel, jeg

gisr ikke et Anffe, som De jo opfylder. Lad

mig blive i denne behagelige Forfatning; jeg
kiender ikke til en Kones Lykke, og der er mig

nok, at jeg er den lykkeligste Datcer. Ja,
naar De endogsaa — saa umuligt det er —

kunde give mig en Mand, der kunde veie op

mod min Fader, vilde det dog gisre mig ondt,

at dele mit Hierte; jeg vil ingen elffe udm

Dem; jeg vil ingen ffylde noget uven Dem.

M o n d o r. Min kiare Pige l Du be-

hover ikke at rsre mig, for at faae mig til

alt, hvad Du vil. Gift eller tigift ffal Du ak-

»rig forlade mig: det vilde blive min D«d, og

l»S
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jeg har endnu Lyst at leve nogle Aar. Den

Modbydelighed for at tage en Mand, vilde
Du maaskee tilstaae, det var en Nodvendigbed
at overvinde, naar du horte Historien om min

Formue. Hor nu den forst; siden vil vi snakke
sammen, som to gode Venner, der har falles
Fordcel. Jeg vil raade Dig, og Du kan af-
giore.

Ni si da. Oh! min Fader!— jeg horer
Dem. (de satte sig).

M o n d o r. Kiare Veninde! jeg har al-

tid varet en skikkelig Mand; men jeg har ikke
altid varet af Dem, man kalder skikkelige Folk;
for de rige ere blevne eenige om, at kalde sig
eene saalcdes. Zeg var fattig, jeg, og boede

med Din Moder i den lille Bye Bergamo.
Du var ikke fod endnu, da en fransk Herre,
der hedde Grev V a l c o u r, kom til vor Bye,
og kiobte det Huns, hvor vi havde et Varels«.
Han lod os beholde det, han viiste mig Ven-

skab, og jeg gieygieldte ham det af mit ganske
Hicrte; ester 6 Maaneders Forlob kunde han
ikke vare mig mere foruden. Denne Grev
Valcour var en meget brav Mand; men

han havde hemmelig i Frankrig agtet en meget
stem
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flem Kone, der fsrte sig meget flet op. En

Morgenstund reiste Greven sin Vei, og lod

denne Kone beholde hans balve Formue til sig,
og en ha! aargammel Sen, hun havde, og

som Greven aldrig vilde here tale om. Zeg
har lerer in Aar i den emmeste Forkroelighed
vred denne Grev V a l c o u r; det er elleve Aar,
siden han dede, og giorde mig til Arving af
alt, hvad han barde bragt med til Italien.

N i si d a. Det undrer mig ikke.

M o n d o r. Saalmrge jeg var fattig,
var jeg lykkelig, saasnart jeg blev riig, kom

Sorgerne: jeg mistede Din stakkels Dioder, og
Dine to Brødre. Alt det gav mig Afstye for
mit Land; jer giorde i Penge, hvad jeg havde,
og flyttede til Paris med Dig, som den gang
kun var 6 Aar gammel. Jeg satte mi e Pen-
ge godt ud; i tt Aar har de nasten fordoblet
sig ; saa at nu jeg, min klare Datter! eller

rettere Du har 15202 Daler aarlig Rente,
hvoraf ingen har noget at fordre. Det er

meget ffient; men dode jeg i det samme, vilde

Du finde Dig ene, fremmed, uden Slagt,
uden Tilsted, i den farligste.Bye af Verden, og

i en
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i en Alder, da deri flygtigste Ubesindighed
gisr vore svrige Dages Ulykke. Derfor, stære

Datter! snffede jeg ar see Dig givt med en

agtvardig og agtet Mand, som Marqvts d'Dr-
ville, der ikke ffulde tanke paa andet, end at

gisre Dig lykkelig, og i det mindste erstatte
Dig Din stakkels Fader, som alt bliver gam-

mel. Det er mine Grunde, min gode Veninde!

ög har Du ingen Modbydelighed for Marqvien,
beder jeg Dig om det, som en Godhed, at be-

trygge Din Lykke, naar jeg ikke er mere ... Du

grader; Du svarer mig ikke!

Ni si da. O, min Fader! jeg vil gisre,
hvad De vil; men hvis De kunde lase i mit

Hierte, havde jeg Styrke at sige Dem »..«

M o n d o r. Hvorledes, min Datter?

har Du nogen Hemmelighed for mig? det vilde

ikke vare ret; Du veed nok, jeg har aldrig havt
nogen for min Nisida.

Ni si da. Nei! jeg ffal giSre milt

Pligt; jeg ffal have Styrke dertil! jo mindre

De befaler, jo mere vil jeg adlyde. Men jeg

har to Godheder at bede Dem om; de ere vig-

tig«, de ere nødvendige for mit Livs Rolig-
hed;



9 HZ

hed; det er at opsatte dette Givtermaal, og

sætte mig i Kloster.
M o n d o r (reifer sig). I Kloster?
Ni si da. Ja, min Fader! det tranger

jeg til; jeg tranger li! Eensvmhcd og Es>r-
tanke.

Mo ndor. Du betanker det ikke, Ni-

sida! Du i Kloster? beter godt for deDottre,
hvis Fadre ikke have Stunder til at elffe dem.

Og hvad ffulde der blive af neig, naar jeg ikke

saae Dig mere? Mit kiare Barn! hvor kan

Du falde paa en Beffutning, Ler var saa grum

imod mig? har Dit Hierte givet sig bort? el»

ffer Du nogen?
Ni si da (ffiuler sit Ansigt). Ja, min

Fader!
Mond or. Nu! det er vel en stor

Ulykke! Du brhsver bare at navne ham, saa
ffal jeg elffe ham ogsaa.

N i si d a. O ! det er mig umueligt at

navne ham uden at rsdme.

M o n d o r. Du kan ikke rodme for mig;
er jeg ikke Din Fader? er Din 2Ere ikke min?

Aabn mig Dit Hjerte, min Datter! naar vi

H er«
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re begge om det, kan det kanssee lykkes os at

giore Dig lykkelig.
Ni si da. Vel da, min Fader! saa hor

da det, jeg. hundrede Gange har vildet ssiule
for mig selv; helbred mig for en Lidenskab,
som jeg uafladelig bestrider, og som stedse bli-

ver mere hastig. Jeg elsser... jeg elsser ...

M o n d o r. Hvem da?

N i s i d a. C l e a n t e.

M o n d o r. Min Sekretair?
Ni si da. Det er han ikke fod til gt

vare; det er jeg vis paa; men jeg foler ikke

desmindre, hvor ulykkeligt mit Valg er. Jeg
beder Dem blot at staae mig bi, og jeg vover

at staae Dem inde for, at jeg ssal overvinde

denne uovervindelige Tilboielighed. Faae denne

Cleante bort fra mig; jeg haaber alt af mit

Mod, af Tiden, og iscer af Fravarelsen.
M o n d o r. Har Du betroet nogen denne

Hemmelighed?
Ni si da. Hvor kan De troe det, da

jeg ikke har sagt det til Dem?
M o n d o r. Det er sandt; jeg har Uret.

Hor mig; jeg har ikke glemt, at jeg ikke er be-

dre
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6« end C s e ante; oz var vi i Italien, hvor,
hele Verden vced, hvem jeg er, vilde jeg ikke
tage i Betankning at give Dig ham; men her,
hvor jeg af Kiarlighed til Dig, har begaaet
den Dumhed at virre forfængelig, her falder
det mere vanffeligt. Imidlertid. . . .

Ni si da. Nei, min Fader! nei, det
tilkommer mig at sætte Grandser for Deres
overnattes Godhed. Jo mere De gior for mig,
jo mere bor jeg giore for Dem. Zeg ffal over-

vinde min Lidenffab; jeg ffal opoffer den til
Deres Alderdoms Lykke. Skaf C le an te bort
fra mig, jeg beder Dem; giv mig Tid....
og jeg ffal agte Marqvi^ d' Ar ville.

Mond or. Du ffal ikke agte Marqvis
d' V r v i l l e; men man maae see til at helbre-
de Dig. Du er meget syg, mit Barn! og
jeg ffal vare Din Doctor, og gior Medicinen
Dig for ondt, vil vi strax holde op med den.
Det er nok sagt. Farvel! lad mig raade, om-

favn mig endnu eengang.
Ni si da. (omfavner ham). O jeg foler

nok, jeg ikke ffal sce ham mere. (Gaaer gr«-
dende bort).

H 2 Tiende
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Tiende Scene.
Mo n d or. (alene).

Jeg er meget ulykkelig; jeg kommer til

at bedrsve min Datter. Men hun maae red-

des. Er der nogen?

Ellevte Scene.
M o n d o r. N e r i n e.

Mond or. Siig til C le an te, jeg vil

tale med ham.
Nerine. Er det for at ffiande paa ham,

Herre?
M o n d o r. Gior, som jeg siger.
Nerine. For De seer ud. . . .

Mond or. Jeg seer nok, hun vil ikke

gaae. Jeg stal selv gaae hen, og ka^de paa ham.
Nerine. Jeg gaaer, jeg gaaer, Herre!

Jeg har aldrig seet ham saa vred, (afsides).

Tolv-
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Tolvte Scene.

Mondor. (alene).

Zeg har aldrig Styrke til at give ham
Afskeed. Imidlertid maae han bort; det kan

ikke vare andet. Den arme Karl! Det er ogsaa
min Feil, at jeg har taget et vakkert ungt
Menneffe i Huset, der maae gisre Hovedet
forstyrret paa> alle " de Fruentimmer, der see
ham. Jeg veed ikke, hvor det kommer, at

med den bedste Hensigt af Verden, gior jeg
alting forkert. Der er han; jeg vover aldrig
at bede ham tage bort.

Trettende Scene.

C! e a n t e. M o n d o r. Nerine.

C lean te. De har spurgt efter mig,
Herre!

Mond or. Ja, min Ven! jeg har no-

gct at snakke med Dig. Vi maae endog v«re

rene. Gaac fra os, Nerine!

Neri-
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Nerine, (afsides). Hvad betyder alt

det?

M o n d o r. Min Ven! jeg er meget
forlegen. — Jeg har sagt Dig, Du skuldr
gaae, Nerine!

Nerine. Zeg veed det nok, Herre!
M o n d o r. Nu ! hvad gier Du da der?

Nerine. De seer nok, Herre! jeg gaaer.

(hun gaaer).

Fjortende Scene.
M o n d o r. C l e a n t e.

M o n d o r. Min gode Ven ! jeg veed

ikke, hvordan jeg stal sige Dig noget nyt, som
vil giere Dig ondt, og som ogsaa bcdrsver mig
meget.

Cl e an te. Jeg er aldrig bleven for-
ki-elet af Lykken, ingen Modgang kan forfarde
mig.

Mondor. Jeg havde haabet, vi al-

brig skulde stilles ad, og at Dit Giftermaal
med
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web Nerine ftnlde binde Dig til mit Huus for

stedse, men alting har forandret sig.
Clea nte. Hvis det blot er det Gifter-

maal, der er gaaet overstyr, er jeg for oprigtig
til at ftiule Dem, der ikke kunde blevet af.

M o n d o r. Ak! jeg har taget feil i det,

som i saa meget andet. Men det, der koster

mig meest at sige Dig, det, der gier mig meest

ondt, er at jeg er ned til at bede Dig om en

Tieneste.
Cleante- O, min Herre! befal! tal!

hvad stal jeg giore?
M o n d o r. Jeg er overmaade bedrevet,

fortvivlet derover; men Du maa vare saa god

at tage herfra.
Cleante. At forlade Deres Huus?
M o n d o r. Ja, kiare Ven!

Cleante. Har jeg havt det Vanheld
at mishage Dem?

M o n d o r. Tvertimod, jeg har helliget

Dig det emmeste Venftab. Jeg veed ikke en-

gang, hvordan jeg ftal finde mig i at undvære

Dit Selskab; Din Forstand, Din Fliid er

mig behagelig og nsdvendig; jeg elfter, jeg ag-
ter
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ter Dig, jeg soler, bedre end nogen anden,
alt, hvad Du er vard. Men hvad det end
skal koste mig, saa maa Du bort, min Ven!

Clcante. Ha'- jeg sorternet nogen i
Deres Huus? har nogen klaget?

Mond or. Langt fra; Du er forelig,
tienstagtig, a'tid forbindtlig; Du trattes al-
brig med nogen uden for at spare Dem Ubera-
geligheder; hele Verden har vgsaa Godhed for
Dig, agter, og clsser Dig; ak! og det er der-
for, Du maa bort.

C lea nte. Tillad mig at forestille Dem,
Herre! at alt det, De der siger mig, seer ud
som den grusomste Spot. Det staaer til Dem,
at lade migforlade Deres Huus; men hvorfor
vil De haane mig, i det De gier mig ulykkelig.
Min DErbedighed, min Amhed for Dem for-
ticnte ikke denne Behandling, og jeg burde ikke
vente mig. . . .

M o n d o r. Jeg haane Dig? stære Ven !
Hvor kan Du indbilde Dig der? Jeg gienta-
ger Dig, at jeg agter Dig som mig selv, at

jeg vilde give det halve af, hvad jeg cicr, for
at kunde henleve mine Dage med Dig; at Du

fra
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fra ben første Dag, jeg saae Dig, har ind-

kudt mig et Venskab, en Hengivenhed, som
dette Aieblik aftvinger mig Taarer, da Du

)vg maae bort; seer Du . . . Du maae nsd-

oendig bort. Jeg grader over det; men Du

maae; lad mig omfavne Dig for sidste Gang,
(omfavner ham grabende). Farvel! min Ven!

min gode Ven l jeg stal savne Dig, saalange
jeg lever; men tag bort det snareste, Du kan.

Farvel! farvel! forlad Dig bestandig paa mig;
men lad mig aldrig see Dig mere, (gaaer gr«-

dende bort).

Femtende Scene.

C l e a n t e (ene).

Hvad betyder disse Taarer og denne Af-
ffeed; disse Amheds - Forsikkringer, og denne

Befaling at forlade hans Huns? er jeg rs-

bet? har jeg sdelagt mig! O jeg veed blot,
it jeg er det allerulykkeligste Menneske.

Sex-
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Sext e n d e Scene.
Nerine. C l e a n t e.

Nerine. Hvad er der da forefaldet?
Hr. Mo n d o r kom nu gandffe forgrcedt ned i

sit Varelse, og sagde til mig, jeg ffulde gaae

her hen, og troste Dem.

C lean te. Han har befalet mig at for-
lade si: Huns paa Hieblikkec, har omfavnet
mig, tilsvoret mig evigt Venffab, og forbudet
mig, at lade mig sce mere her.

Nerine. Det begriber jeg ikke. Og
hvad vil De nu giore?

C lean te. Adlyde, Nerine! jeg over-

lever det ikke, men jeg vil bort. O! tor jeg
1 det mindste giore mig det Haab, at Dn un-

dertiden vil tale om mig til Din Jomfrue; Du
kroender mit Hjerte; Du kan vare hende Bor-

gen, at aldrig nogen vil elffc hende, som jeg;
Du vil forkcrlle hende alt, hvad jeg har giort,
tankt, liidt for hende, maaffec vil hun ffianke
min Skiabne nogle Taarer.



Nerine, (gradende). O! hvor viere

ulykkelige! mig kan De for det fsrste forlade
Dem paa indtil Dsden.

C l e a n t e. Du er den reneste i Verden,
der har taget Dig af mig; een af mine stsrste
Ulykker er, at jeg ikke kan erkiande Dit Venffab;

tag i det mindste mod denne Ring; det er den

eeneste Skat, min Moder har efterladt mig;
det eeneste, jeg kan raade over; aldrig har den

varet mig faa kiar, som i dette Aieblik, da

jeg kan byde Dig den.

Nerine. O min Herre! jeg tranger

ikke til nogen Ring; jeg tranger til at see Dem

lykkelig; tag ikke bort, stig, hvem De er, hvad
vover De? alt er forkoret! De har intet mere

at ffaane.
C le a n t e. Om jeg giver mig tilkiande,

troer Du da, at Ni si da og hendes Fader

tilgive mig, jeg har listet mig herind. N e-

r i n e! de vil overvalde mig med dereS Vrede,
i Staden for, jeg nu maastee tager deres Med-

ynk med mig. Imidlertid ....

S Y t«
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Syttende Scene.
Mo ndor. C l e a n t e. Nerine.

Mondor (med et Papiir i Haanden).
Jeg beder Dig om Forladelse, min stære Ven!
at jeg kommer iglen, og plager Dig; men

Smerten over at miste Dig havde saa'edcs for-
«irret min Hierne, at jeg ikke tankte paa at

bude Dig et ringe Venskabs Minde. Tag
denne Anviisning, stakkels Cleante! og be-

tragt den ikke som en Delonning for Dine

Tienester, men som en Velgierning fra Din
Ven!

C lean te. Hvordan? min Herre! De
bringer mig til Fortvivlelse, ved at forsirkre
mig at De elfter mig; De straffer mig ved at

sige, jeg er uftyldig; og De kommer, og byder
mig Understøttelse. Nei, min Herre! det kan

jeg ikke modtage.
M o n d o r. O Cleante! det er ikke

ret, og jeg fortjener ikke dette Afflag.
Cleante. Det er mig afffyeligt, at

mishage Dem; Himlen er mit Vidne, at intet

i Ver-
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Mon-

i Verden er mig saa dyrebart, som Deres

Venffab; men en uovervindelig Grund forby»
der mig at modtage Deres Belgierninger.

M o n d o r. Hvad er det for en Grund?

Der kan ingen god Grund vcere til ar beSrove

dem, der holde af os.

Nerine. Nu, min Herre! tael nu,

nu er Aieblirket.
Mond or. Hvad siger Du, Nenne!

Nerine. Jeg opmuntrer ham til at

aabne Dem sit Hie-te. Deres Redelighed,
Deres Godhed bor give ham Mod. Desuden

har De elffet Madame Argentine for hoir til

ikke at tilgive de Forseelser, der begaaeS af
Kiarligbed.

Mond or. Äf Kicerlighcd?
C lean te. Ja, min Herre! De skal

vide alt; feg er ikke det, De holder mig for?
en voldsom uovervindelig Kicerlighed for Deres

Zomfrue Datter har for mere end eet Aar siden
indtaget mig; da jeg mistvivlede om at faae
Adgang hos Dem, har jeg maldt mig til De-

res Secretair: det er min Forbrydelse; straf den.
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o it bor. Hvorledes? De har mis-

brugt min Godtroenhed til at vilde forføre min
Datter, ti! at vove. ...

Nerine. O! min Herre! jeg er Vid-
ne, han aldrig har talt til hende om Kikerlighcd.

Mon bor. Har han berfor mindre udsat
hende for Vanrygte? Naar man veeb — font
man umuelig kan andet— at De har tilbragt sex
Maaneber i mit Huus, og havt Frihed at

see, at tale meb min Datter hver Time paa
Dagen; hvo vil ba troe paa ben Agtelse, De
har havt for hende? Min stakkels Ni si b a

vil blive straffet for ben Forseelse, De eene har
begaaet. 9g det er Lonnen for bet Venskab
jeg har baaret for Dem! De vanærer min Al-
berbom. De gisr min Datter ulykkelig, De
forgifter mine sidste Dage; medens jeg blot tænkte
paa at gisre Deres lykkelige.

C l e a n t c. Kicerlighed er eene min Und-
skyldning, og denne Kiarlighed. . . .

M o n d o r. lltaknemmelige! hvorfor ikke
sige mig det? hvorfor hellere vilde bedrage mig,
end have den Fornoielse at aabne mig Deres
Hjerte?

C le-
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Cle a nte. De havde ikke tilladt mig at

elske hende?
M s n d o r. Og hvad haabede De da?

C lean te. Ät behage Dem, at leve med

Dem, at vinde Deres Agtelse og Godhed, elske
Dem, og vente paa, at Deres Hierte skulde
finde mig værdig at elskes; og naar jeg da ved

al min JErbSdighed og Amhed havde varet

vis paa en Smule Venskab, da havde jeg ikke

varet bange for at aabenbare Dem mine Fslel-
ser, da var min Fattigdom, mine Ulykker, alt

det, der hindrede mig at tale, blevet Forhaab-
ningsgrun.de for mig: jeg ffulde have fortalt
Dem mine Bekymringer; Deres smme Hierte
var blevet bevaget; De havde hort Tilstaaclscn
om min .Kiarlighcd, ikke som N i si d a s Fa-
der, men som en Ulykkeligs Ven.

Mond or. Hvem er De da, tael! for-
klar Dem!

C l e a n t e. Jeg er Ssn af en Mand

af Stand; og har meget dyrt betalt denne ser-
gclige Fordeel. Forladt af min Fader fra mit

Livs ferste Dage; Offer for min Moders For-
seelser, der adsplittede den Formue, man havde

efter-
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efterladt hende til mig, fandt jeg mig ude i

Verden i den Älder, man trænger saa meget
til sine Freender, uden Formue, uden Ve'nner,
uden Tilstod, ene, forladt i Naturen, havde
intet andet, end Kundskaben om mine Ulykker,
og korde ikke engang b«re Navn efter en Fader,
der havde betaget mig sin Kiarlighed, inden jeg
endnu saae Dagens Lys.

Nerine. Herre! De bevages.
M o n d o r. Vist irre, Jomfrue!— nu da!

Cleante. Det er ikke alt. I detAie-
blik en gammel Ven af min Fader vilde vende

sig til ham for at fkaffe mig Tilladelse at

komme og omfavne ham fsrste Gang i mit Liv,
erfoer vi, at min Fader var dsd i Italien, og

havde efterladt sin he"e Formue til en Fremmed.
Mon d or. Til en Fremmed? hvilken

Mistanke! ।

Cle ante. Hcrpaa grundede jeg det

Haab, eengang at tildrage mig Deres Deelta-

gelse. Dette ulyksalige Selvbedrag hindrede
mig i at syle, at jeg formrrmcde Dem. O!

n»gt mig i det mindste ikke min Forladelse; jeg

beder om den for Deres Fsdder. (knaler).
M o n-
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M o ndor. Siig mig? hvad hedder Dr-
res Fader?

C l e a ti 11. Grev Valc our.

Mondor. Grev V a l c o u r?

C lean te. Za! min Herre! jeg har
Beviserne . ..

Mond o r. O Himmel! De min Belr
gisrers Ssn? staae op! det er mig, der ffyl-
der Dem JErbsdighed.

C lean te. Hvorledes? De har kiandt
ham?

Mon der. Om jeg har kicrndt ham?
og De er hans Ssn! O min Den! (omfav.-
ner C lean te). Min kiare Ven? jeg skylder
Deres Fader alting; jeg har elsket ham i fem-
ten Aar. Det er mig, han har giort til Arving
af sin hele Formue: Himlen vare lovet! det

er mig, der har alle Deres Penge; og det er

en stor Lykke for Dem, kiare Ven! thi jeg stal
give Dem dem igien; dem kunde Deres Fader
ikke give mig. (Nisi da kommer).
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Attende Scene.
M o ndor. C l e a n t e. N i s i d a. N eline.

M o n d o r. Kom, min Datter! her seer
Au en Son af den, der har efterladt os sin

Formue; det er ham, alt det, vi rie, horer
til. Vi vare rige i Morges, min Pige! nu

«re vi fattige; men det maae saa vare; ellers

vare vi ikke skikkelige Folk.
C lean te. Hvorledes? hvad siger De?

jeg har intet at fordre! min Faders Gifttrmaal
var aldrig Erkläret; og Loven . . .

■ Mo ndor. Hvad gior Laven mig, naar

mit Hiette taler? De seer nok, det raaber tik

mig, at Deres Formue ikke horer mig til.

Hvorledes? jeg ffulde vare Liig, dg min Vel-

giorers Son vare fattig? nci, min Ven! nei,

min Herre! jég vil give Dem alting tilbage;
men jeg beder Dem at forsikkre min Datter sit
Udkomme; jig vilde doe af Smerte, hvis jeg

efterlod hende i Armod; og da De er Grev

Valcours Son, vil Dr ikk« taale det.

C l e a iw
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Cleante. Deres Datter! o Himmel?
nu vel! jeg tager min Formue tilbage, men

for at lægge den for hendes Fsdder. Og De,
dydige og vårdige Mand, der ikke tager i Be-

tankning at bersve Dem Deres Formue, af
Frygt for at see mig ulykkelig; jeg er ulykkelig
alle mine Dage, og De har intet giort for wig^
hvis De nagter mig Deres Datter.

Mond or. Hvorledes? De vilde....
Cleante. Zeg vil finde min Fader

tgien; De kan eene erstatte mig ham.
Mond or. Jeg forlanger ikke Sedre;

• dg jeg vil endog sige Dig en Hemmelighed, der

vil glade Dig mere, end at Du har faaet Dine

Midler igicn; jeg sendte Dig ikke bort fra
mig, uden fordi hun havde tilstaaet mig, hun
dar flaaet i Dig. Slig hende ikke, ac jeg har
sagt Dig det.

Cleante. O Nisida! De elskede
tnig da.

Ni si 8«. Til Lykke har jeg alt sagt det

i Morges,
Nerine. Himlen bare lovet! alting

er i Orden, og jeg grader af Glade.

I 3 Mon-



Mondor. Min tiere Nerine! Du

seer nu not, at jeg ikte mere tan give Dig
Cle ante, som mit fsrste Forsat var; men

Du maa tillade mig, at fordoble den Medgift,
feg tiltantte Dig, og Du stal blive hos os,

som en god Veninde af Huset. I, mine

Dorn! stulle nu forenes, og Z ville vist blive

lykkelige; men erindrer Eder vel, at ingen
Glade i Verden veier op mod den, at gisre sin

Pligt, som »n retstaffen Mand, og en zod

Fader!



Den gode Moder.

komedie i r Act.

oversat af O. I. S a m s » e.



Personerne:

Mathurine, en Forpagterkone.

Lucetre, hendes Datter.

L u b i n, en Bondekarl.

Dü 2 al, Birkedommerens Fetter.

kn Dirkeffriver.

En Dreng.



Forste Scene.
L u bi n. Math urine.

§ubin. Hor, jeg har megen Sorg, Madam

M a t h u r i n e!

Mathurine. Zeg kan ikke troe bet,

min gode Ven.
L u b i n. Det havde jeg heller aldrig ven-

tet mig af Jomfrue Lu c e tte. Hun havde

giort mig det Lsfte, at hun vilde elske mig be-

ständig, og De havde givet hende Lov til det;

hvordan er det da mueligt, at en Pige, som

De har opdraget, og en Pige, som er Deres Dat-

ter, kan vare troelss og ubestandig!
Mathurine. Men er Du ogsaa viS

paa, at Lu c e t t e ikke elffer Dig mere?

Lu bin. Oh! jeg har i lang Tid giort

alt, hvad jeg har kündet, for ikke at see det;

m^n
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men det piner mig Hjertet ud af Livet. Man
siger nok, at Kierlighrd ikke kan ffiules, men

De kan vare vis paa, at man endnu mindre
kan ffiule, naar man ingen har.

Math urine. Det ffulde giøre mig
ligesaa ondt, som Dig, om min Datter havde
forandret sig; det er alt saa lange siden, det
blev afgjort, Du ffulde have hende! Da Din
Fader satte sig ned her i Egnen, var jeg den for-
ste, som tog mig af ham, og hjalp, og understot-
tede ham i hans Forpagtning. Jeg blev Enke
nasten paa samme Tid, som Din Moder. Jeg
havde alt lange holdt meget af Din Moder;
men man holder aldrig saa meget af hverandre,
som naar man har. gradt sammen. Du er

hendes eencste Son; jeg har ikke flere Dorn
end Lu rette; jeg har altid kunnet lide Din
aabne Karakteer og Dit gode Hjerte; jeg saae,
at min Datter ogsaa fandt Behag deri. AI-
der, Formue, Tilboielighed, Alting passede
sig saa godt paa begge Sider, Alting syntes at

bekrafte Eders egen og Eders Modres Lykke»
for Du veed nok, at en Moder ikke kan vare

lykkelig, uden hendes Born ogsaa er det. Dom
nu
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nu selv, hvor ondt des vilde giore mig, at give
Slip paa saa ffiont et Haab.

Lu bin. Sm Fdrladelse, at jeg maa^
fige Dem, det er ikke Dem, som taber ved det.

M a t h u r i n e. Du grammer Dig maa-

ffee ogsaa uden Aarsag. Forelskede og Dorn
grade ofte over ingenTing: Du er brav for-
elffet, og Du er en Smule Barn.

L u b i n. Deres Datter har glemt mig,
det er det varste. Siben denne Monsior D Ü-
val, Fetter til vores Birkedommer, er kom-
men fra Paris, med sin Dunk i Nakken, sin
udsyede Vest, sin lille Rotting, og denne vig-
tige og uforskammede Mine, er Deres Datter
ikke längere den, hun var for. Hun er bestan-
dig hos Monsieur Düval; hun larer alle de

Sange, han siger hende, og leer ad alle de For-
tætlinger han gior. Sidste Sondag dandsede
de bestandig sammen. Jeg gik bag ved Spil-
lemanden, og grad, og hun markede det ikke

engang. Om Aftenen leegede vi Blindebuk.
Zeg var det, og jeg gik den hele Aften; De
kan sagtens tanke, at man hverken har Arme
eller Been, naar man er vis. paa, man er

ikke
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iffe elfter. Jeg hörte meget godt, at Jom-

frue L u c e t t c og Monsisr Düval gjorde Nar

ad mig, og ioe mig ud imellem dem selv; og

da jeg vilde foreholde Jomfrus Lucctte det,

saa i Stedet for a! Undskyldning, sagde hun,
at jeg havde giort Skielmstykker, siden jeg

havde seet saa godt. Er det nu tydeligt nok,

Madam Math urine?

Mat hu ri ne. Den hele Ting er nok

ikke andet end en Barnestreg, Du tager den

alt for alvorlig. I stedet for at skiande paa

Lu eet te, giorde Du meget bedre, at Du lod,

lfgesom ingen Ting var, og giorde Dig endnu

mere Umage for, at vare cljkvardig.
Lu bin. O! min Gud, Madame Ma-

ty urine! jeg ffiander aldrig paa hende. Un-

Lertiden grader jeg, naar jeg ikke kan holde
mine Taarer tilbage; men saasnart Jomfrue
Lue et te seer paa mig, giver jeg mig strax til

at lee, af Frygt for, at hun stal blive vreed

over det. — At vare elffvardig! Ja! jeg

gior, hvad jeg kan, Madame M a t h u r i n e!

De seer, jeg har hver Dag min Ssndagskiole
pga. Min Moder har givet mig al sin Stads;
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jeg glemmer heller ikke paa den, jeg har det paa

altfammen; jeg gisr mig saa rask, som jeg kan;
men jeg har ingen Dunk i Nakken, som Mon-

sisr D ä v a l; jeg kan ikke flsite alle de smaae
Arier, han kan. Han har (ært, jeg veed

ikke selv, hvor mange Biser, udenad i Paris,
dem digter han strax i et Hieblik Zomfrue
Luer tte. Jeg veed ikke, hvordan det er,

jeg har forsøgt paa at ville gisre een, jeg ar-

beidede paa den, den hele Gaars Dag, men

jeg kunde ikke finde andet, end dette: Jeg elfter
L ucette mere end mit Liv. Da jeg havde fags
det een Gang, saa god Nat, saa havde jeg sagt
alt, hvad jeg vidste.

Mathu vine. Det gror mig ret ondt

for Dig, min Ven! den lille Duval passer
sig flet ikke for min Datter.

L u b i n. Det gier han vist ikke.

Mathurine. Der er flet ikke noget
ved ham —.

Lubin. Det kan De vare vis paa.

Mathurin e. Og hans Ophold i Pa?
kis har sordarvet ham endnu mere.

Lubin. Der vred jeg ganfte sikkert.
æ«
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Mal hu ri ne. Han seer ganske godt ud.

Lubi n. Ja, saa, saa! jeg finder ham
ikke kien, jeg —

Mathurine. Han har Forstand.
Lub in. Hele Verden siger det, vel at

m«rke, om det er sandt.
M a t h u r i n e. Alle de unge Piger i

Byen lebe ester ham.
Lubin. Det maa de, det bryder jeg

Mig ikke om, naar kun Lucet te bliver

hiemme.
M a t h u r i n e. DSval er ikke riig.
Lubin. Han har intet uden sin Dunk

i Nakken.
Math urine. Min Naboekone, som

kiender ham meget vel, har sagt mig, at han
seer meget paa Penge, og at min Datters Med-

gift var ham i det mindste lige saa ki«r> som
hendes Ansigt.

Lubin. O! alle de Tosser, som elsk«
Penge, har ingen Smag.

Mathurine. Her engang, vi maae

endnu ikke lade Modet falde. Det kan vare,

at det Fortrin, som Monsieur DSval har

givet
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givet Lucette, frem for alle andre Piger i
Byen, har smigret hende. Vi Fruentimmne
ere forfangelige, min Ven! det er nisten altid

Aarsagen til alle vore Daarligheder. Ln-
cette er flet ikke bedre. Men hendes Hierte
er godt, det er jeg vis paa, og med et godt
Hierte og en god Moder kommer en Datter ak-

tid til sig selv igien. Du veed, hvordan jeg
har opdraget Lueette. Jeg har begyndt
med at indprente hende den Sandhed: at jeg
elsker heride langt hsiere, end hun kan elske sig
selv. Siden hun fik det i Hovedet, har hen-
des Fortroelighed til mig varet uden Grand?

ser: hun siger mig alt, hvad hun tanker. Jeg
skal snart faae at vide, hvad Ætt er far en

Slags F-lelse, hun har for Düval; og du

kan vare vis paa, at jeg ikke skal forsomme ns»

get, for at gioye hende fornuftig og skaffe Dig
hende igien.

L u b i n. O! sietter De mig og Fornuf-
tey sammen, kommer De aldrig godt fra det.

Jeg skistter ikke om, at Deres Datter skal elske
mig af Fornuft; det maa vare af Fornsielse,
saadan som i forrige Tider. Peed Dr hvad,

Ma-
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Madam M a t h u r i n e! det er siet ikke min

Mening, at De ffal holde en Skarlagens Pra-
bifen for Jomfrue Lucette. Alle disse Taler

skade mig mere, end de gavne. De giør meget
bedre i at lære mig en Maade, at vare mere

beleven, end jeg ec; at have Forstand— og

disse smaae Manerer —• og smaae Yndigheder
— kort alle disse Pudserligheder, som Fruen-
timmerne gisre saa meget af. Zeg har allerede

bedet min Moder lære mig dem; men hun siger,

jeg fattes ikke noget, og at jeg er ret yndig.
■ M a thurin e. Hun har Ret, Din

Moder; og jeg siger det samme.
Lu bin. O! det kommer af, De ogsaa

er min Moder. Zeg troer den eene ligesaa
lidt, som den anden: Jo- det er en artig
Maade at vare yndig paa; at behage Moderen

sg ikke Datteren. Har De ikke et godt Raad

at give mig?
M a t h u r i n e. Hvad Raad stal jeg give

Dig?
Lu bi ii: Der er vist ogsaa bleven giort

af Dem, ligesaa vel som af alle andre. Kan De

ikke huste, hvad De syntes best om; stig mig
det,
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bet, saa ffal jeg vgsaa giore bet, for «t behage
Deres Datter.

M a t h u r i»e. Der er ingen visse??»eg-
ler for det, min Dreng, det som fornoier een,
kieder en anden. Men jeg horer Lucette;
lad mig vare aliene med hende, jeg ffal nok

arbeide for Dig.
L u b i n. Ah! siiz hende ikke, at jeg bar

talt ril Dem om noget, hun kunde blive stodt
paa mig for det; og jeg vil hellere lide for hen-
de, mit hele Liv igiennem, end gigre hende
vreed et reneste Kieblik.

M a t h u r i n s. V«r kuns rölig ög gaae?
Lu bin. (som seer Lucelte komme);

Nu narmer hun sig. O Gud l hvor hu» er

smuk! Madam Mathu rin tz! det er Dem

op ad Dage i tzet mindste, (han sukker). Den

Knagt, den Driva l tager Livet af mig af

JErgrelse.
M a c h u r i n e. Äist ikke, siger jeg Dig,

jeg skal nok giore det godt.
Lubin. Ah! gisr det, jeg beder Dem,

om ikke for ander, saa for min ModerSSkyld.
Hun doer af Sorg, dersom hm» ikke seer mig

lykk-



Ln-

144

lykke'ig. Farvel, Madam Math urine,

(han gaaer bort, og sukker).
M a t h u r i n e. Farvel, min Son!

L u b i n. (kommer tilbage). Ah! h«d
»ar det, De sagde!

M a t h u r i n e. Farvel m'in Son !

L u b i n. Ah! det Farvel holder jeg saa

meget af. (han gaaer).

Anden Scene.
-ucette, Mathu rin e.

-ucette. (omfavner sin Moder). God

Dag, Moder; har Lu bin ikke varet hor
Dem!

Mathurine, Jo, min Datter!

Lucette. Han har vist beklaget sig for
Dem over mig.

Mathurine. Nei, men over sig selv,
han frygter for at have mishaget Dig.

Lu eet te. Han veed ikke selv, hvad
han siger.

Mathurine. Jeg har sat Mod i ham;
Duelsker ham jo bestandig? ikke sandt?
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gu eet te. Paa nogen Tid er han ikke

n«r saa e'skv«rdig.
M a t h u r i n e. Saa! det har Du ikke

sagt mig endnu; Du siger mig jo dog alting?
Lueette. O! det vilde blive alt foe

vidtlostigt at fortalte Dem.

M a t h u r i n e. Vi har Tid nok.

Lueette. Man stal heller ikke trve,

min Moder, at L u b i n er ganske uden Feil.
Zeg har i det mindste paa nogle Dage opdaget
adskillige hos ham.

Mathurine. Siig mig dem engang,

jeg beder Dig.
Lueette. Han har et ypperligt Hierte,

det er sandt; han er den bedste Dreng i Ver-

den, det er ogsaa sandt; han elsker sin Moder

af sit ganske Hierte, og Dem ogsaa; han vilde

gaae i Doden for mig; alt det tilstaaer jeg,

saa billig er jeg, men —•

M a t huc ine. Og hans Feil?
Lueette (forlegen). Hans Feil . . .

han er.... Jeg troer ikke, jeg elsker hane
mere.

K
'

Ms-
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"Feil; men Du gior vel i at sige mig det, naar

vi ere to, kan vi deS bedre see, hvad vi ftal
gisre, dersom denne ikke lader sig rette hos
L u b i n.

Lucette. Hvor De er god, min Mo-

der! Jeg frygtede De ftulde blive vred paa

mig.
Math urine. Saa kicnder Du mig

ikke ret, Lucette! der er ingen Ting, som
kan gisre mig vred, naar det er min Datter,
som siger mig det, ligesom d.er heller ikke er

noget, som kan behage mig, naar det kommer

fra en anden.

Lucette (omfavner hende).. Ah! De

veed nok, at jeg ikke ftiuler noget for Dem.

M a th u r i n e. Men, for at komme til

Din Kierlighed igien. Du elfter, altsaa ikk?
Lubin mere?

Lucette. Det kan jeg just ikke saa be;

stemt forsikre, men jeg ftal sige Dem reent ud,

hvordan jeg har det. Monsieur D ü v a l er

et vakkert ungt Mennefte, han har megen

Forstand, har levet i den store Verden i Pa-
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ris, og han har sagt mig, at alle Damerne ved

Hoffet vare forgabede i ham. Nu elsker Mon-

sieur D ü v a l mig; alle Pigerne i Byen ere

farbige at briste af Harme derover, det for-
nsier mig; L u bin er bedrsver over det, det

giøv mig ondt; jeg veed ikke, hvordan jeg stal
bare mig ad. Jeg vilde gierne clffe L u b i n

bestandia, men jeg vilde ogsaa gierne bestandig
elskes af D ü v a l.

Mathu rine. Det er vanskeligt, mit

Barn ! men, ifald det nu ffulde lade sig giere,
vilde Dit Hierte da ikke giere sig en eller an-

den lille Bebreidelse.
Lucette. Nei, min Moder! siden jeg

vilde sige Dem det, saa var der ikke mere

endt i.

Mathurin e. Jeg ffu^de vist ogsaa
forekomme det, red at lade Dig see, hvor

ubillig Du var; enhver af Dine to Elffere
ffulde give Dig sit hele Hierte, og Du, Du

ffu'de kuns give hver af dem det halve af Dit;
var det Kieb lige?

Lucette. Nei, tilvisse ikke; jeg bedrog
dem, og det er ikke smukt. Altsaa maa jeg

K 2 be-
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istemme mig enten for Düval eller for
Lubin.

Math urine. Det troer jeg, og jeg
raader Dig, naar Du har bestemt Dig, ikke

at forandre Dig igien, det vilde vare en nye

Ubillighed.
Lucet te. Hvordan det?

Ma thuri ne. Det er let at begribe.
Da Herremanden gav mig min Gaard i For-
pagtning, sagde han til mig: Mathurin e!

jeg giver hende saa og saa mange Tonder Land

at dyrke, vg hun giver mig igien saa og saa
mange Rigsdaler om Aaret. Dersom han nu,

lige i Hostens Tid, kom til mig og sagde: Jeg
giver hende Rigsdalerne tilbage, og jeg tager

min Jord igien, vilde han ikke saa fore sig
flet op mod mig, siden det er Hosten, som ftal
betale mig, ikke alene mine Penge, men ogsaa
min Umage og mit Arbeide?

Lu eet te. Uden Tvivl.

M a t h u r i n e. Nu vel! Naar Du nu

havde valgt Dig en Elfter, og sagt til ham:
Jeg tager imod Dit Venftab, og giver Dig mir

tgien; og Du saa i det Aieblik, han giorde
Reg-
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Regning paa at gifte sig med Dig, vilde sige
til ham: Zeg giver Dig Dit Venffab tilbage,
og rager mit igien; saa bar Du Dig ad som
Herremanden; det vil sige: Du begik en meget
stor Uretfærdighed.

Lucet te. De har Ret, min Moder!

Ah! min Gud, hvor det er vanffeligt at vcere

retfardig!
M a t h u e i n e. Zkke saa vanskeligt, som

Du troer.

Lucette. Men, min Moder! De brin-

ger mig paa Tanke om een Ting. Zeg havde
allerede givet L u b in mit Venflab.

Mathu ri ne. Det veed jeg, og rime-

Ugviis har Du Dine gyldige Aarsager, hvor-
for Du tager det tilbage.

Lucette. Nei, det har jeg ikke, oz

det er just det, som gior mig ondt.

M a t h u r i n e. Sparg Dit Hierte til

Raads.
Lucettt. Mit'Hierte er for Lu bin,

det er ikke det, som gier mig forlegen; men

giver jeg Düval Afskeed, saa vil han blive

forelssrt i en anden Pige her i Byen, og saa
»il
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vil hun troe, at hun har taget ham fra mig,
og at hun altsaa er kisnnere end jeg; og det

er flet ikke behageligt, min Moder!
M a t h u r i n e. Har Du ingen anden

Aarsag end den?

Lucette. O! Zcg har endnu en anden:

Jeg har giort LubinU'et; det maatte jeg til-

staae ham, og jeg kan ikke overtale mig dertil.

Imidlertid. — Men jeg hover nogen: Det
er Düval, som bringer mig en Bouket.

Tredie Scene.
Düval. Lucette. M a t h u r i n e.

Düval. (med en indbUdff Tone). Ja,
Jomfru«, (til Mathu ritte). Jeg har den

IEre at vcere Deres Tiener, (til Lucette).
Siden De har tilladt mig, at forcere Dem

Blomster, komme de frem af sig selv i min

Onkels Hauge.
Lucette. De er meget artig. Monsieur

Düval!

Math»rine. (for sig). De Blom-
ster gisr mit hele Arbeide til intet.

Düval.
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Düval. Jeg haaber, at Madam Ma-

thuri n e vis tillade mig at dele min Bonket.

Paa den ene Side vil jeg satte de udsprungne

Roser til Moderen, og paa den anden Knov-

perne ti! Datteren. Enhver skal have det,

der ligner hende, omendffisndt jeg i Sandhed,

naar de ere hos hverandre, altid tager dem for

to Ssstre, og jeg har ondt ved at kiende den

TEldsre.
Lu c et te. Horer De, min Moder?

Mathurine. Veed De hvad, Mon-

sior Düval! De troer atsigemigenForbindt-
lighed, men De tager feil. Det skuede giore

mig meget ondt, om jeg var hendes Soster;

fi saa kunde jeg ikke vare hendes Moder, og jeg

kiender intet fodere Navn og ingen smukkere.
Stand i Verden.

Düval. Ja, saa hore Roserne Dem

til. (Han synger til Mathurine).

Saasnart Du kommer disse nar,

Du deres Farve falmet finder;

Thi mindre ffion end Din Len er.

Til
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Til Lucette.

Hver Knop sig aabner ved Dit Vryff,
Og om den der end Dsden finder,
Hvo dsde da ei der med Lyst?

Lucet te. Nu, min Moder! har ha«
Forstand?

D ü v a k. Men det er sandt, Madam
Mathurine! min Onkel har bedet mig sige
Dem, at han imellem nogle gamle Papirer
havde fundet et Dokument, hvorefter De har
fuld Ret tik en vis Lu bin s Eiendomme; han
skal boe her i Byen, en stakkels Tosse, siger
rnan. Min Onkel tilbyder Dem at begynde
Processen, og staaer Dem inde for, at De stal
vinde den.

Mathurine. Deres Onkel er meget
sod.

D ü v a L Det er nok Umagen vard at

toenke paa. (til Lucette). Veed De, hvad
der hendtes mig i Morges?

Lucette. Nei.
D ü v a l. Jeg fik et meget kierrligt Drev

fra den tykke MandS Datter — hvad hedder
han
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han nu— han har den ZEre at vare i Slagt med

Dem?
L u c e t t e. Hvem, min Onkel Thomas?
Düva l. Just ham. Hans Datter,

som i Sandhed ikke er saa haflig, skriver mig
til, at hun tilbeder mig, at hun grammcr sig
til Döde over min Kiarlighed til Dem, at

hun er reneste Datter, og meget riig, og at

hun vilde anser sig for det lykkeligste af alle

Fruentimmer, om jeg vilde . . . (han marker,
»t M a t h u r i n e horer det, og bryder af for
«t sige:) Min Onkel har ogsaa bedet mig sige
Dem, i Anledning af Dokumentet, at hans
Broder, som er Prokurator, ffal af sit ganske
Hierte vare til Deres Tieneste. Det er en

Mand, som man kan lide paa, en Mand af
store Fortjenester; han har sdelagt mere end

tyve Familier med ikke nar saa god Adkomst,
som det Dokument giver.

M a thuri nr. O! det troer jeg gierne.
Düval. Zeg vil raade Dem, at tanke

paa det. (til Lucette). Zeg svarede hende:
at mit Hirrte alt var givet bort, at det gjorde

mig inderlig ondt, for hende; men at jeg alle-

reds
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rede vw vandt til at opoffre noget for Dem,
siden De allene forhindrede mig at tage tilbage
til Paris, hvor 5 til 6 Damer af fo>-ste Rang
laae syge af Lcengsel efter mig. (til Mat Hu-
rine). Hvad ffal jeg svare min Onkel?

Mathurine. De kan takke ham fra
mig, og sige, at jeg frem for alt snffede at

see dette Dokument, og dersom De snart vilde

bringe mig det, kunde vi tale sammen om det.

Düval. Jo, det er Ssndag i Dag,

hele Byen er allerede samlet paa Pladsen for
at dandse: jeg vil folge Jomfnte Lucet te der-

hen, og saa vil jeg lyde efter Dokumentet,

jeg ffal vcere her med det paa Aieblikket.
Lucette. Men siden efter kommer De

dog, og dandser med?

D ü v a l. (halv sagte). Der er ingen Tvivl

paa. (hoft). Forretninger gaaer for Fornoiel-

ser, Jomfru«, men man kan gierne faae Al-

ting giart, naar man bæver sig rigtig ad.

M a t h u r i n e. Jeg ffal bie efter Dem ber.

Lucette. (til sin Moder). Hvor han
er fornuftig for sin Alder, og hvor han er

artig i
Düval.
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Düval. Kom nu hen paa Pladsen,
jeg er vis paa alle Mennesker vente ester Dem.

(han synger).
O! kom, o! kom, til Dands og Fryd,
O ! kom, elffvardigste L u c e t t e.

O! kom, o! kom, ti! Dands og Fryd,
Jeg ■ horer alt Skalmejens Lyd;
Hver Hoitid, som vi her anrette,
Fra Dig sin heleGnde har,
Selv Ssndag ingen Festdag var,

Ifald vi savnte der L u c e t t e.

Lucette. (ti! Mathurine). Hvor
han er elffvardig! O! min Moder, min De?

slutning er taget, og De kan gierne sige den

anden, at han kan rette sig derefter. (Lucette
giver Düval Armen, og de gaae syngende
bort).

Ä! kom, o! kom til Dands og Fryd,
O! kom, elskværdigste Lucettte;
O! kom, o! kom til Dands og Fryd,
Jeg horer alt Skalmejens Lyd.

Fjerde
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Fierde Sc'ene.
Mathuri ne (alene).

Alting er forbi, min Datter elffer D 8-

-al og det som forforer hende hos ham, viser
»nig tydelig, at hun vil blive ulykkelig. Vilde

jeg et Hieblik betjene mig af min Myndighed
som Moder, er jeg vis paa, Lucet te vilde

adlyde. Adlyde! det Ord fordarver alting. Det

er et siet Middel. Ved at satte mig imod hen-
Les Kiarlighed, vilde jeg kuns giere den hestir
gere, jeg vilde giere L u b i n forhadt, ved at

paalagge hende, at elske ham. Ah! Lucctte,
Lucctte, jeg vilde saa gierne giere Dig lyk-
kelig, og for at vpnaac det, maac jeg bedrage
Dig; hvor dyrt betaler man den Lukke, at have
faaet Bern! Ncppe ere de fedte, ferend tu-

sinde Farer true dem; dog lide de ikke, ferend
det Onde er der, men Moderen lider endnu

ferend det kommer. I Ungdommen er Faren
endnu storre; indtagne for alt det, som kan

skade dem, arbeide de med Zver paa at blive

ulykkelige, og tanke ikke paa deres Moder,

ferend just som de ere i Fard med at bebreve

hen»
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hende. Alt dette veed jeg, og gientager det

oste for mig selv, men et Smiil af min Dat-
ter kommer mig altid til at glemme det igien.
Nu vel! godt Mod; siden vi elske dem saa
hoit, maae vel Fornsielsen overgaae Besvar»
lighederne. Der er den stakkels Lu bin; jeg
har ondt af ham.

Femte Scene.
L u b i n. M a t h u r i n e.

Lubin. (gradende). Ah! min Gud!
min Gud! hvor jeg er at beklage!

M a t h u r i n e. ^Hvad stader Dig, min

Ven! Du grader.
Lubin. Ja vist grader jeg, det har jeg

Aarsag ril.

Mats)urine. Hvad er der steet Dig?
Lubin. De veed nok, den Star, jeg

havde opdraget et heelt Aar, og som sagde saa
smukt: Jeg elster Lucette, jeg elster Lu-
rette. —

Mathurin e. Dg den?

Lubin. Og den! da det lod, som Jom-
frue Lucette ikke ristede mig längere, troed

jeg.
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hun i det mindste kunde huffe paa mig, naar

den sagde hende: Jeg ciffer L u c e t t e. Der-

for tog jeg den ud af Buret; jeg bandt det

smukkeste Vaand, min Moder havde, om Fo-
den paa den, og vilde bragt den ti! Deres Dat-

ter. — Ah! min Gud! min Gud. Nu er

der ingen Haab mere tilbage, (han grader).
Math urine. Nu da, saae Du, min

Datter?
Lubin. Jo, tilvisse saae jeg hende.

Jeg modre hende med Monster Driv al. De

sang begge to, som to Nattergale ; det givrde
mig en Smule nedffagen, men jeg sagde ikke

noget, tog min Hat af, og rakte JomfrueLu-
c et te Staren. Ah! da saae jeg tydelig, at

det var ude med mig.
Mathu ri ne. Forklar Dig da, Du

gier mig utaalmodig. Hvad sagde min Datter?

Lubin. Hvad hun sagde? det veed jeg
godt, hvad hun sagde, det glemmer jeg ikke i

lang Tid.

Ma tb urine. Men vil Du have, at

feg ffal vide det, inaae Du ogsaa sige mig det.
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L u b in. Hun sagde mig, at hun ikke
kunde lide disse Dyr, som a'tid sagde et og det

samme. Du og Din Star, lagde hun til,
kan tage Jer en Tour, jeg giver Jer Nsglen
til den vilde Mark. I det hun sagde det, los-
nede hun Baandet, og Stceren floi sin Vei og

sagde: Jeg ciffer Lucette, jeg elffer Lu-
c e t t e.

Mathurine. Det ligner ikke min Dat-
tee. Og hvad giorde Dn?

L u b i n. Jeg kunde ikke gaae af Stedet;
jeg stod som forsteenet, og dog sagde mit Hjerte
mig bestandig, ligesom Staren: jeg ciffer Lu-

c e t te.

Mathurine. Det er rist nok denne

lumpne D üv a G som har forfort min Datter

til denne flette Handling.
Lu bin. O! Madam, alting er forbi:

Disse sidste Trak aabner mine A«-e; Deres

Datter elffer mig flet ikke mere. Jeg maae

tage en Beslutning, og den er tagen.
Mathurine. Jeg tor.ikke give Dig

meget Haabjeg har ikke engang noget selv.
Imidlertid...

L.u b i n.
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L u b in. O! ester Historien med Sta-

»en, er der intet Imidlertid mere: min

Deflutning er tagen, Madam! min Deflutning
er tagen. Da Staren saae, at han ikke var

«lffet tangere, gik han sin Vci strax: Staren

havde Ret.

M a t h ti r i n e. Hsr engang. Zeg har

fundet paa et Middel, som er vanskeligt at

udfore; jeg vover endogsaa meget ved det; men

gaaer det an, ffal vi vare lykkelige allesammen
inden Aften.

L u b i n. Undtagen jeg.
Mat hu ri nr. Kunde vi vare det,

uden Dig, Din Giek? Men er det ikke D Ü-

val, som kommer der?

Lu bin. Ah! min Gudl jo det er;

den Figur forfölger mig overalt.

Math urine. Lad os vare alene; jeg

ffal lagge en Snare for ham, som jeg haaber,

ffal fange ham. Vent paa mig hos Din Moder,
Lu b in. O! jeg venter ikke tangere,

min Deflutning er tagen. Men jeg ffal see
Dem igirn, Madam M a t h u r i n e, jeg ffal

see Dem igien; jeg holder saa meget af Dem,
je«
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jeg stal komme og ffge Dem Farvel. Farvel,
Madam M a t h u r i n e, jeg stal komnie igieir
og sige Dem Farvel, (han gaaer).

Siette Scene.
M a t h u r i n e. (alene).

Der er D ü v a l; Let vil blive vansteligt
at bedrage ham. Maatte min Omhed for min

Datter give mig saa megen Forstand, som jeg
behsver.

Syvende Scene.
M a t h u r i n e. D ü v a l.

Math urine. Ah! er De der. Mon-

si»rDüval? Zeg troede ikke, De var kommen.

Düval. Jeg havde noget at bringe
Dem, som kunde vare Dem nyttigt; og De

havde lovet at snakke lidt med mig: to meget

vigtige Aarsager for mig, at komme igien.
Math urine. Men De var jo hor

min Datter, og jeg forundrer mig, at De

kunde huste paa mig.

L Düval.
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Düval. Det er vist nok, at naar man

seer paa Jomfrue Lu rette, kan man have
Lov at glemme Alt; hun ligner Dem saa

meget.
Mathurine. Ah! MonstsrDüval,

denne Artighed frists De fra hende. Men,

for ikke at faae Dem til at lyve igien, vil vi

tale om noget andet. Hvor er det Dokument,

hvorefter jeg kunde gisre Fordring paa det,

som horer Lu bin s Familie til?

Düval. Her er det, Madam, (hun
vil tage det, Düval satter sig derimod) Men

jeg kan ikke lade Dem faae det, uden at De

vil gisre Brug deraf, og min Onkel faaer Pro-

cessen at fore. Det er hans Visiie; den kan

jeg ikke forandre. Dersom De, for Erempel,
vilde gifte Deres Zomfrue Datter bort, og De

vilde have den Fornsielse, at forege hendes

Medgift ved at overlade hende dette Dokument,

saa vilde min Onkel gisre sig en Fornoielse af,
at udlevere Dem det.

Mathurine. Han er alt for artig.
Men, MonstsrDüval, dette Dokument gies
der alene for min Person; det er mig alene,
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det hsrer tit; det kan ikke nytte min Datter,
uden i det Tilfcelde, at jeg giorbe hende til
min Arvings naar jeg giftede hende boet.

D ü v a t. Det forstaaer sig; men der er
da ingen, der tvivler om Deres Tanker i den
Henseende. Man kiender Dem alt for vel,
Madam Mathnrine! til ikke at v«re vis
paa, at De jo giver Zomfrue Lucette Alting,
og lader hende v«lge sig til Mand, Kvem hun
lyster, og at D« ikke har samlet Dem Deres
Rigdomme, uden for at have den Fornoielse,
at give hende dem til Medgift.

Mathnrine. Det er vist nok, at
uden mig ffulde min Datter ikke have meget.
Hendes Fader var fattig, da jeg giftede mig med
ham; jeg giorde hans Lykke. Det er en meget
behagelig Fornsielse, Monsisr D ü v a l! en

Fornsielse, som jeg kuns har fslt eengang, og
som uden Tvivl er den stsrstr, Rigdom kan
forsiaffe os.

D ü v a l. Den Fornsielse kan De faae
igien, Madam Math urine! De kan fase
ben igien, naar De vil sige ti! den, som Jvm-
frue Lucette v«lger sig til Mand; Min Pen,

L - Du
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Du er elssv«rdig, og min Datter elsser Dig;
det er hendes Bestilling; men Du er fattig,

og jeg giver Dig min hele Formue, see, det er

min. Z det De udtaler disse Ord, overleverer

De i hans Hander DrreS Contrakter, Forffriv- 1

ninger, Deviser og Penge, og nyder ret hanS

Forundring og Erkiendtlighed. Ah! hvilket
'

Hieblik, Madam Math urin e! hvilken Fyl- ''

destgiorelse for Deres Svigerson og Dem selv k

Jeg, jeg er ret folsom, og mit Hicrte rores "

blot ved Tanken. Jeg synes, at jeg seer alt

dette, og jeg seler den Glade, den Henrykkelse,
den Fornsielse. O! det er et skiont Hieblik,
Madam M a t h u r i n c!

Math urine. Det tilstaaer jeg. Men

jeg er endnu ikke fire og tyedive Aar gammel;

jtg har ligesaa vel et Hierte, som en anden:

det er mueligt, jeg kan finde een som behager

mig. Ikke sandt, Monsior D ü v a l? Man

har sect saa galt for.
D ü v a l. O! for den Sags Skyld,

Madam! det var ikke saa besynderligt.
Mathurine. Nuvel! dersom jeg nu

paa den eent Side lagde det, som tilkommer
min
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min Datter, vg' paa dm anden Side Let, som
jeg selv beholder tilbage, som er fire Gange
saa meget, og faa oven i Kiobet det Dokument,
De der har, og jeg saa med denne Medgift
kunde traffe paa et elffvardigt ungt Menneske,
saadan som Dem, sætter jeg; De skal ikke blive
bange, jeg fatter knns saa; og jeg decpaa sagde
til Dem, min kiare Ven! De behager mig;
det er Deres Bestilling; jeg /agter Dem, det

er min; jeg givet Dem alt, hvad jeg eier;
det er min Forneielse; og, i det jeg sagde
disse Ord, satte jeg Dem i Besiddelse af alle
mine Midler, Penge og Contrakter. Zeg sat-
ter kuns saa, det marker De vel; men det maae

De ogsaa tilstaae, at naar jeg fatter det, vilde
jeg langt bedre nyde dens Forundring, Gla-
de og Erkiendtlighed, som jeg berigede. Ah!
hvilket Sieblik, Monsisr Düval! hvilken
Fyldcstgiorelse for min Mand og mig! Ja,
jeg vil ikke skiule det, jeg har endnu Felelser,
og mit Hierte banker en Smule ved denne

Tanke; mig synes, jeg er saa nar — vg jeg
foler i Sandhed. — O! det er et skimt Sie»
blis, Monster Dstval!

DS-



DÜval. Ja, Madam Mathurine'!
vg endnu meget stisnnere for den, som kunde

opleve det med Dem, end for Dem selv.
M a t h u r i n e. O! De spoger. Lad

os nu tale om een, som fortiener det bedre

end jeg, om min Datter; thi, om jeg endogsaa
engang ffulde tænfe vaa det, som jeg fætter,

saa blev det vist aldrig, forend jeg havde faaet

hende forsorget. Alting er paa rede Hander;
Pengene, som tilkomme hende, ligge fardige;
jeg vil endogsaa lagge noget til; en Moder er

altid forbunden , at giore mere end sin Skyl-

dighed, men saa har jeg ogsaa Lov til at raade

over det, jeg beholder tilbage, til Fordeel for

den, som mit Hierte e'lster.
Düval. De taler meget fornuftigt,

Madam Math urin el Hvor ethvert af De-

res Ord tranger ind til mit Inderste! Men

Deres storste Ulykke, og som jeg ret er utro-

stetig over, er den, at De er alt for riig. Hvor-
dan meener De, at en Elster, som har en

Smule fiin Fs'else, vover at narmc sig?
Mathurine. O! De kan let tanke, at

jeg ikke saadan gaaer hen, og fortaller alle mine

Om-
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Omstandigheder til et Mennefte, som kunde

elfte mig. Dem har jeg sagt Alting, siden
der dog ikke er noget at smiggre sig med hos
en Mand, bekiendt med Verden, som saa

mange beile til, og som er saa tror en Tilbe-

der af Iomfrue L ucette. Nu, vi vil,tale
om noget andet, jeg er kied af dette. De

kommer her for at bede mig om min Datter,
at sige mig, at hun elfter Dem, og at De til-

beder hende. Jeg giver Dem hende, hendes

Medgift er farbig; Brylluppet kan staae, naar

De vil.

D ü v a l. Men, Madam M a t h u r i n e!

hvem har sagt Dem et Ord om det? Vil De

giøre mig den Fornøjelse, at hore mig et Sie-
blik, og troe mig?

Ma t h u r i n e. Troe Dem? det var

noget meget. Men vi vil see; ftynd Dem.

D üv a l. Nu har jeg varet tre Maane-

der her i Byen, og kunde varet i Paris, hvor

jeg, uden at rose mig selv, nsd et meget beha-

geligt Liv. Der maae altsaa vare en magttg

Aarsag, som holder mig her; og hvad kan

denne Aarsag vare, uden Kiarlighed?
Ma-
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M a't h u'r i n e. Ah! det vecd jeg, Mon-
flor D ü v a l! det veed jeg; det er ikke vard at

gientage.
D siv al. Nei, De veed det ikke; jeg

har aldrig vovet at sige Dem det; men vardi-
ges at hsre det i Dag, siden De ikke har vil,
det giette det. Da jeg kom her til Byen, saae
jeg en Enke paa omtrent tredive Aax, friskere
og sundere end alle Piger paa femten: et rundt

Ansigt, en opstaaende Nase, vittige levende
Hine, to og tredive hvide, velordnede Tander,
en frie og munter Mine; med alle disse Åndig-
heder en Tankemaadc, saa reen som Guld, god,
oprigtig, sm, og med det bedste Hierte til at

gisre vel. De begriber selv, at saadant et

Vasen maatte satte mig Griller i Hovedet;
men hvordan vove at sige hende det? Jeg,
en ung Spyttegsg, flet ffabt, uden Forstand,
uden nogen af disse yndigheder, som erstatte
det, der mangler i Lykke? Jeg befluttedc al-
-rig at tale til denne Enke, om den Kiarlighed
jeg fslte for hende. Faa Dage derefter msdte

jeg en ung Pige, som lignede hende gansse og
aldeles. Det var nok for mig, til at foretrakke

hende
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hende for alle Byens Skionheder. Jeg gisr
af hende, viser hende Opmærksomhed, hun
finder sig deri, og tager imod min Opvartning;
og jeg, da jeg ikke ter narme mig med mineKn-
ffer til Originalen, anscer jeg det for en Lykke,
at korde henvende dem til Portraitek. See i

det er min Kiarligheds Historie for Deres

Zomfrue Datter.
Mat hu rin e. Monsier Düval! det

er ikke mueligt, at blive vrecd for flig en Er-

klaring, isar naar man ikke har kündet bare

sig for at lade sec, at man onffede den; men

dog, det er Portraitet, De vil have, og
det ffal De faae, og De er ikke Mand for at

opofre det for Originalen.
Düval. O! flig eet Ord, et eeneste

Ord, og De ffal see. —

Mathurine. De misbruger Deres

Fordele. Men hor, Monflsr Düvakl De

har fortalt mig Deres Kiarligheds Historie,
jeg maae ogsaa fortalle Dem min. Da min

Mand blev forelffet i mig, giorde han Kuur

til en lille Bondepige, som rimeligviis ogsaa
lignede mig. Jeg lod mig forstaae med, at

jeg
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jeg ikke godt kunde lide disse Adspredelser, og
forlangte, at han ffulde ffrive et Brev til mit

Portrait, hvori han reent ud ffulde sige hende,
at han aldrig havde elffet hende, ogat hans
hele Hierte hsrte mig til.

Düval. Og hvad var Belsnningen
for dette Offer?

M a t h u r i n e. Min Haand.
Düval. Uden Tvivl gav De ham

ogsaa, imedens han ffrev Brevet, ffriftlig
Lsvte paa, at agte ham Dagen ester.

M a t h u r i n e. Samme Dag.
Düval. Har De Blak'og Pen inde

hos Dem?

Mathu ri n e. Alt, hvad der behsveS.
Düval. Vil De gisre Dem den Ulei-

lighed at gaae hirm, kunde vi ende vores Sam-
tale ffriftlig.

Math urine. Af mit ganffe Hierte,
Monsior Düval! Nu, hvad siger De?

Huff imidlertid paa, at frem for alle Ting,
maae min Datter vare gist, og Dokumentet i
mine Hander.

Düval.



Düval. Frem for alk, maae man be-

hage Dem og tilbede Dem for bestandig. (De

gaae ind i Huset).

Ottende Scene.
L u c e t t e. (alene).

Düval er inde hos min Moder; uden

Tvivl forlanger han migaf hende; jegvecdikke,
om jeg flal vare glad ved det. D si v a l er e'ff-

vardig, men hans Hierte er ikke saa godt, som

hans Forstand; han loe for meget ad det, jeg

flap Lu bin s Star. Ah! det var heller ikke

smukt gjort. Zeg seer endnu den arme Stak-

kel, forsagt, med Taa^ene i Kinene, sce paa

mig uden at beklage sig. Zeg maae grade, naar

jeg tanker paa det. Ah! hvor man er ulykke-

lig, naar man har giort noget galt! Saa tan-

ker man paa det hele Dagen. Det var D ü-

val, som vilde have det. Saalange jeg elffede

L u b i n, forlangede han ald-ig noget af mig,

som kunde gramme mig. Zeg veed ikke, hvad

jeg ssal gisre; jeg er meget at beklage. Zeg

vil bie, til min Moder kommer; jeg vil sige

hende Alting, det trsster mig.
N i e tt d e
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Niende Scene.
§ubin. (i Mundering med Patrontasse oz

Sidegevar). Lucette.

Lucette. Men, hvad seer jeg ! Det er

kubin— ja det er ham — det 'er rigtig, nok
■— og hvordan? —

Lubin. (gaaer tilbage). Jeg beder
om Forladelse, Jomfrue! det, var Deres Mo«
ber, jeg sogte.

Lucette. Bie lidt Lubin, svar mig,
hvad vil denne Dragt sige? hvad ler der han-
det Dig, jeg ssialver af ?tngest.

Lu bi n. Bliv ikke bange! bliv ikke bange!
Jomfrue! jeg har ikke i ^inde at drcebe Mon«
fler Dsi val. Jeg vil Ingens Ded, uden
min egen.

Lucette. Men forklar Dig da, og
lad mig komme ud af denne Uvished. Hvad
vil Du med den Mundering, har Du ladet
Dig hverve?

Lubin. Hverve? det er jeg af Dem;
det var al min Lykke og al min Glade. — De
Har givet mig min Afssced, og jaget mig bort,

som
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fom et Skam. Jeg har fegt mig en anden

Kapitain, meget mindre elskvcerdig, men' og-

saa lidt bedre at siaae Liid til.

Lu rette. Er. det mueligt, at Du

har. begaaet det Galskab? Er det mueligt?
Lubin. Jomfrue! jeg har undertiden

endnu begaaet farligere Galskaber; for overalt

har jeg ikke overladt min Kapitain andet end

mit Liv: det varstc, som kan handes mig, er,

at jeg mister det; og naar man er eengang ded,

lider man ikke längere. Men, naar man over-

lader sit Hierte, naar man giver det bort, naar

man skienker det ganske og aldeles til den, som

man elskede hsiere end sig selv, og hun saa, efter

at have taget imod det, forsmaaer det, ssn-

derflider det, stikker det med hundrede Naale,

paa de Steder, som, hun vidste, var mest sm-

me, det, Jomfrue! gisr mere ondt, end at

dse, og det gisr meget sængere ondt.

Lucrtte. Og hvad vil Din Moder

sige? Du tanker ikke paa, at naar Du for-

lader mig, forlader Du hende ogsaa?
Lubin. Det er ikke mig, som forlader

Dem, siden jeg fsrer Dem med mig i mit

Hiert»,
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Hierte, og siden De har sagt mig: gaae Din
Vei. For min Moder har jeg ingen Undskyld-
ning, det vecd jeg, og det grader jeg for.
Men Madam M a t h u r i n e stal trsste hende,
og serge for hende, medens jeg er borte. Jeg
kom just for at bede hende om det, jeg kom,
for at paalagge hende, at opfylde min Plads
hos min Moder. Det var ikke Dem, jeg ssgte,
Jomfrne! jeg vilde reist uden at see Dem.

Lu ce tte. Reise? hvad! vilde Du reise
i Dag?

L ubi». Strax. Jeg maae vel; Ka-
pikainen har sagt mig, at Generalen var i Fard
med at holde et Slag, og at han ventede alene
paa mig. Nu kan De nok tanke, at jeg ikke
kan lade denne brave Mand vente,

Lucette. De har bedraget Dig, det
kan Du vare vis paa, L u b i n.

L u b i n. O ! jeg veed nok, jeg er bleven
bedragen, men ikke af Kavitainen! hold mig
nu ikke längere op, Jomfrue! jeg siger Dem
endnu engang, det var ikke Dem, jeg søgte;
det er Madam Math urin c, Deres Moder,
som jeg vil give derte Stykke Papiir. Er hun
hjemme? Lu-
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Lucette. Hun har at bestille. § u b i n,
Du forlader mig altsaa?

Lu bin. (bliver). Jeg har i Sinde,
at gaae bort, men jeg forlader Dem ikke.

Lucette. Lubin...
Lu bin. Nu? (han kommer tilbage).
Lurette. Hvor jeg er ulykkelig!
Lubin. Jeg havde aldrig troet, det

skulde vcere mig, som tröstede Dem i Dag.
Lucette. Lad os ikke tale mere derom,

siden Din Beflntning engang er taget, (hun
grceder). Siig mig bare, hvad det er for et

Papiir, Du vil give min Moder.

Lubin. (vil ikke vise hende det). O!

det er intet, det er intet.

Lucette. Hvorfor kan jeg ikke faae det

at see?
Lubin. De faaer det nok at see engang,

men det er ikke min Hensigt, at De ffal see
det nu i dette Aieblik.

Lucette. Jeg beder Dig om det.

Lubin. De beder mig om det; De

beder mig om noget? De! det er dog endnu

et lille Siebliks Lykke.
Lu-
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Lucette. Lad mig fæfe det. ^hun ta-

ger Papiret, oglaser)» Mit Testament.
Hvordan? Dit Testament?

Lu bin. Ja, hvorfor ikke? siden mail

venter paa mig til dette Slag, maae man vel

bringe sine Sager en Smule i Orden.

Lucette. (laser). Siden det nu er

saa, at naar man ikke mere er elsket i denne

Verden, kan man ikke gisre bedre, end 'at gaae
ud af den, saa har jeg besluttet, at tage imod

Kapitainens Artighed, der er saa god, at flikke
mig i et Slag. Jeg haaber, at, saasnart jeg
er kommen der, flal det vare giort af med

Mig i et Aieblik; og saa beder jeg Dem, Ma-
dam Math urine! Jomfrue Lucet tes

Moder, om De vil vare saa god, at udfsre
mit Testament.

For det fsrste, beder jeg min Moder om

Forladelse, fordi jeg har ladet mig flaae ihiel
uden hendes Tilladelse; men siden det er den

forste Sorg, jeg har giort hende, haabcr jeg,
hun vil tilgive mig denne Gang, naar jeg af
mit ganfle Hicrt« forsikkrer hende, at det aldrig
ssal flee mig tiere, at jeg fluide mishage hende,

og
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»s ät jeg ikke'fortryder Tabet af noget i dennL

Verden, Uden «f den Lykke og Fornoielse, at

elste hende.
Jeg giver og testamenterer til Jomfrue

Lucet te alle mine Fadrenemidler, saavidt
som jeg kan raade over dem, uden at satte
min Moder i nogen Forlegenhed; jeg tilgiver
hende min Dsd, og alt det, hun har giort mig
tmod, og onster af mit ganske Hierte, at hun
maae blive lykkelig med den, hun har foretruk»
ket mig. Dog giver jeg hende dette paa det

Vilkaar, at hendes fsrste Ssn skal hedde Lu--

bin, og at hun undertiden stal tanke paa mig,
naar hun elster, og holder af sin lille Lubin,

det vil frie mig fra at kiede mig i dett anden

Verden. Desuden giver og testamenterer jeg
rn Smule Livrente til den lille Hund Aza,

som jeg har foraret Luce tte, da jeg nok kan

tanke, at den ikke vil blive elstet längere as

Jomfruen, naar hun gifter sig med en anden

end mig, og jeg vilde dog nsdig, at den gode
lille Hund, som har varet min Kammerat,

stulde dse af Sult, fordi den har mishaget,

saavelsom jeg.
M Seej
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See! det er min hele sidste Villie: Det

«r den ssrste og sidste Gang, jeg har havt liv-

gen anden end Ivmfrue Lucettes.
L ubin.

(L u b i n vil tage Testamentet, Lucette

holder det tilbage).
L u cec t c. Lu bin, behold Dine Pen-

ge, og lad Mig have dette; det ffal aldrig
komme fra mig; jeg ffal låse det mit hele Liv,
i det mindste saa lange, indtil mine Taarcr har
udsiettet det.

Lubi n. Deres Taarer! hvad, De gr«-
der! Og hvorfor grader De? hvad ffader
Dem, Jomfru Lucette? Ah! tal; fortal
mig Deres Sorg; Jeg har nok overladt Mon-

sier Düval Deres Lykke, men jeg vil ikke

overlade noget Menneffe Deres Kummer.

Lucette. Min Ven

Lubi n. Ja, jeg er Deres Ven, jeg er

det bestandig, og jeg ffal vare det, saalange jeg
lever. De har ikke längere rildet vare min

Veninde, De har taget Deres Venffab fra
mig: der er en stor Ulykke for mig, men det

som har formildet den lidt, er, at jeg aldrig
har
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har kündet tage mit Venffab fra Dem. Svar

mig, hvad feiler Dem? hvad er der, som be-

kymrer Dem?

Lucette. Fortrydelse, Skam over

at jeg har kundet miskiende Dig et Sie-
blik, at jeg har vceret utaknemmelig imod

Dig. Min Forfængelighed, min Alder har
forvildet mig; mit Hierte har ikke varet laste-
fuldt, det har altid elffet Dig, Lubin; det'

kan Du vare vi§ paa; og denne saa oprigtige
Kicrlighed —

Lubin. Hvad siger De der, Lucette?

igientag det, igientag det, jeg beder. Jeg har
ikke hsrt det ret. De vil elffe mig! De vil

elffe mig endnu! Ah! min Gud! jeg troede,

jeg ffulde dpet af Sorg, da De forandrede
Dem, men nu, De kommer til mig igien, er

jeg færbig at dse af Glade- Nu behsver jeg
ikke at gaae i Slag, De kan dråbe mig, naar

De vih
Lucette. Jo, jeg e^ffer Dia, jeg har

bestandig elffet Dig, jeg vilde gradt mit bele

Liv over den Ulykke at have mistet Dig; leg

siger Dig det, jeg igientager det, jeg finder
M 2 For-
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Fornsjelse i at tilstaae det, i det Aieblik, »a

jeg ikke haaber Forladelse mere; da jeg ikke
smigrer mig mere —

Lubin. Forladelse! gode Pige, hve^
var det for et Ord, det? hvorledes? jeg viVe
dse, Du stienker mig Livet, og Du taler om

Forladelse af mig? Det er mig, som stal takke

Dig, siden det gr mig, som faaer Naade

igien.
L u c e t t e. Hvad! Du vårdiges —

Lubin. Ja, jeg vårdiges at vare lyk-
kelig. For, jeg vil ikke bedrage Dig, saa forrå-
derist og utroe Du var, har jeg dog ikke kunnet

hade Dig, Du kunde have varet det hundrede
Gange mere, og jeg stulde dog ikke holdt op

at elste Dig; bedste Pige! Du kunde stille
mig ved min Lykke, men ikke ved min Kier-

lighed.
Lurette (rakker ham Haanden). Lad

vs da gisre Fred, vil Du?
Lubin. Af mit ganstc Hierte. Men

Du maa ikke dandse mere med D ü v a l.
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Luc'ette. Jeg stal aldrig i mine Dage
tale med ham. Men saa maa Du heller ikke

gaae i Krig.
L u b i n. Ja, det er det allerværste med

^enne General, som venter paa mig. Men

jeg vil skrive ham til, at han gierne kan holde
Slaget for mig, at jeg har faaet andet at be--

stille, og har forligt mig med Dig; men skql

han endelig have een, kan vi skikke ham DÜ-

val i mit Sted. Min Moder vil nok gime
det af med Kapitainen, det er en skikkelig
Mand.

L u c e t t e. Og Staren?
Lu bin. Den er kommen igien. Den

Skielm har nok troet, vi vilde blive gode Ven-

ner igien.
L u c e t t e. Du tilgiver mig, saa er jeg

lykkelig, og jeg lover Dig, at Du aldrig skal

Have nsdig at bekymre Dig for D ü v a l. Jeg
skal sige ham reent ud, saa Du horer paa

det —
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Tiende Scene.
En Dreng (med et Brev i Haanden).

Lucette. Lubin.

Drengen. Jomfrue, der er en Sed-

del, som Monsisr Düval gav mig til Dem.

Lucette. Jeg har ikke med ham at

bestille: Du kan bringe ham den igien.
Drengen. Det tager jeg mig nok i

Agt for, saa vilde Monster Düva l ffiendc;
han har sagt mig, jeg stalde give Dem den,

der er den. Jeg maa vcenne mig til at lystre
Monster Düva l. Nu, han stal vare Ma-

dam Math ur in es Svigersen, kan han
giere med os hvad han vil.

Lubin. Hvad snakker Du om Madam

M a t h u r i n e s Svigerssn?
Drengen. Jeg siger det, som sandt

«r, at Monsier D ü v a l skal giftes med Jom-
sene Lucette.

Lubin. D üv a l giftes med Lucette!

hvem har sagt det?

Drengen. Det maa jeg dog vel vide,

liden jeg har Ordre at gaae hen til Birkestri-
ve-
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veren om ZEateffabs - Kontrakten, og med det

samme tage Spillemandene med mig. Ma-

dam Math urine begaaer rigtig nok en

Dumhed: havde hun spurgt mig til Naads,
vilde jeg sagt hende, at hun hellere stulde givet

Ham sin Datter, thi, fliondt Han, sandt at

sige, er en lille Smule for uffyldig, vilde jeg

dog hundrede Gange heller have Ham til Herre,
end denne lille Hans Qvast. Men jeg spilder
min Tid med Snak; Brevet har De, Farvel!
Vor Herre v«re med Dem! (Han gaaer.)

Ellevte Scene.
L u b i n. L u c e t t c.

L u b i n. Hvordan ! De lover mig ikke

mere at dandse med Monster D siv al, og

De gaaer hen og gifter Dem med ham?
Lucettc. Jeg forsikkrer >Dig, min

Ven, jeg svær Dig til, jeg ikke vced noget

deraf, min Moder bar ikke talt et Ord med

mig derom, og intet i Verden stal faae mig til

at samtykke deri.

Lu-
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vil altid troe Dig. Derfor var det ogsaa Synd
af Dig, om Du bedrog mig. Men las Dit

Brev; jeg vil ikke forhindre Dig.
Lu eet te. Net, min Ven! det kommer

Dig til, at (æse det, Du har Lov til at gisre
mrd det, hvad Du vil.

L u b i n. Aldeles ikke; det er ikke mit

Brev. —

Lu r ette. Jo vist er det Dit, det an-

gaaer jo mig. — Jeg hverken vil, eller kan

have nogen Hemmelighed for den, som herffer
i mit Hierte: Tag dette Brev, og las det,
men stod Dig ikke over, at det indeholder saa-
danne smme Udtryk. D ü v a l troer, han stal
giftes med mig, han tilbeder mig, han taler

vist om sin Lykke med en Elskers hele Fyrigheb;
tilgiv ham det, min Ven! og vær vis paa, at

jo kiagligere dette Drev er skrevet, jo klarere

vil det vare mig, at opofre Dig det.

L u b i n. Nu! lad os see, siden Du saa
vil have det — det gisr mig dog en Smule

vndt; jeg vilde nsdig hore en anden sige det,

fom jeg selv ganske alene vilde tanke og sige.
' Men
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Men lad gaae, jeg faaer vel; det stal bars

vare for at lare o- see en Smule, hvad det er

for smukke Ting, hvormed Monstor D ü v a l

faa godt vecd, at giore Hovedet kruset paa de

vnge Piger, (han aabner, og laser).
"Jeg har varet artig og hoflig imod Dem,

"ligesaavcl som imod andre Fruentimmer, og

"De har taget denne Artighed op for Kiarlig«
"hed. Det gror mig saa meget mere ondt,

"som De har tilbudt mig Deres Hierte, og det

"er mig umueligt, at tage derimod, eftersom
"jeg ganste og aldeles har overgivet mit til den,

"fom jeg snart stal foreene mig med."

D ü v a l.

Luret te. (leer). Det er Dig selv,
som moerer Dig med at giore dette Brev.

Lubin. Jeg? Jeg har aldrig giort
eller ffreven flige Uforstammenheder, Jeg
laser det, som det staaer.

Lu rette, (rager Brevet), Det er ikke

mueligt,'
Lubin. See selv da,
L urette, (ester at have last). Ah;

hen Forrader! bebrejd mig intet, min Ven!

lR
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jeg havde endnu ikke faaet dette Drev; jeg ven-

tcde ikke at faao det, da jeg gav Dig min

Kiarlighed igien, da jeg sagde Dig ...

' Lu bin. Lad os ikke ta,le mere om det.
Lu c et ce. Var Din Fei! ikke bleven straffet,
havde jeg maastee undertiden hustet Dig paa

den, for at pine Dig; men efter dette Brev

sortiente jeg, at Du stulde glemme mig for be-

ständig, dersom jeg et reneste Aicblik knude

tcenke mere derpaa. (han riper Drevet i Stok-
ker). Lad os tale om vores. Bryllup, ;cg bar

aldrig holdt saa meget af Dig, som nu, jeg
har aldrig seet Dig saa smuk, saa deilig, som
i Dag; og al min Lykke, mit Haab, og min

hele Glade er kommen tilbage t mit Hierte
igien.

Lucette. Ach! min bedste Lubin!

hvor jeg foler al Din Opførsel! —

Lubi n. Fol min. Glade! det er alt,
hvad jeg beder Dig om, og glem for bestan-
dig alt det, som ikke angaaer Din Moder eller

mig. — Men see! der er Madam M a t h u-

rine med Birkestriveren, og — altid ben

Monstor Düval.
Tolvte
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Tosvte Scene.
Mathnrine. Lucette. Dirkesk rive-

ren. Lu b in. D ü v a s.

Math uri ne. Vi har «Willige Ting
«t afgisrc, min Datter! og Birkeffriveren ffal
hielpe os ; han bringer Din LEgteffabs-Kontrakt
med sig; der er Rum aabent for Din Mands

Navn, det staaer nu til Dig, som rimeligt
nok er, at udfylde det; vil Du har: Tid til at

betanke Dig, eller vil Du sige Din Mening sirax.
Lucette. Himlen ffeeTak, min Mo-

der! jeg har ikke nsdig at betanke mig lange,
for at lade det Navn ffrive, som bestandig
har varet i mit Hierte. (til Birkeffriveren).
Hr. Birkcffriver! sat, ar min Mand, mjn

Elffcr, min Ven hedder Lu bin.

Lubin. Ja, min Herre! hsrer De?

glem ikke nogen af mine Titler.

Dirkeskriveren. Jeg suffer Dem

til Lykke. Men er det Deres Bryllupsdragt?
Lubin. Nei, nei, den har jeg, naar jeg

rr paa Vagt.
Math»ri ne. Din Moder er nylig

zaaen fra mig; hun vidste allerede den Galffab,
Du
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Du havde begaaet, og hun gi? hen til Kapi-
tainen, for at kiebe Dig frie.

Lubin. Min Moder har Ret, stell
dette er min Oberst, og jeg forlader Kapitainen»

for at folge Obersten. Jeg veed nok, hvad
Subordination er.

Math urine. Dermed er det ikke gjort.
See! der er et Dokument, hvormed jeg kunde

sdtlagt Din gode Moder og Dig med. Saa-

lange Du veed, det er i mine Hander, vil Du

troe Dig forbunden til at elffe mig, at jeg

ikke ftal giore Brug deraf. Du maae elfta

mig, som Du sagde for, alene for Din For-

»oielse. See! der er Dokumentet, (hun
river det i Stykker).

D ü v a l. Ah! Madamf

Mathu ri n e. Et Hieblik endnu. Veed

Du, hvad det har kostet mig, Min Datter!

at forsikkre den gode Lubin og hans Moder,

deres Roelighed, og at faae denne Herre
til at tilstaae, at han aldrig havde elsket Dig?
Et ZEgteftabs-Lofte, som jeg vel ogsaa kommer

til at holde ham, ifald han endnu forlanger
det, naar jeg i Forvejen har gjort nogle faa

For-
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Foranstaltninger. Hr. Birkejkriver, vil De

vare saa god, at satte, at foruden den Med-

gift, som tilkommer min Datter, giver jeg
hende fra i Dag af, alt, hvad jeg eier i Ver-

den, og alt, hvad jeg nogensinde kan komme

til at eie; at jeg overlader mig ganjke til hen-
des Godtbefindende; og forklar det paa en

Maade, at det kan blive ligesaa tydeligt, ak

min Datter har alt, hvad jeg eier, som det

er tydeligt, at hun har mit hele Hierte»
Lu <ette. Ah! min Moder!

M a t h u r i n e. Lad mig tale. For
narvarende Tid, min Herre? da jeg ikke har
andet tilbage, end de Yndigheder, som har
forfort Dem, saa, ifald De vil have min

Haand, behover De kuns at sige det, og jeg

skal underkaste mig min Skiebne. Men vores

Lykke berorr paa ZomfrueL u cette; det staaer
til hende at give mig et Udstyr, for at nod

mig til et LEgteffab, som jeg afskyer. Sporg

hende, hvad hun har i Sinde; hun er min

Moder.
Düval. Madam, det er umueligt at

«dtrykke Dem, hvor meget denne Spog hen-
ryk-
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rykker mig. Det fornsier mig, at jeg har
nogen Deel deri. Jeg giver Dem Deres Lofte

tilbage. Dersom jeg giftede mig med Dem,
vilde vi begge blive ulykkelige; naar jeg ikke

gifter mig med Dem, ere vi alle fire fornsiede:
der er ingen Sammenligning imellem det.

Efter denne Regning, troer jeg da, jeg ikke

kan gisre bedre, end tage Afffeed fra Sel-

skabet.
M a t h u r i n e. De gietter vores Mening.
L u b i n (kalder ham tilbage). Gode Herre l

D ü v a l. Hvad er der?

Lu bin. Siden De har saa megen For-

fiand, og jeg kuns er et F^e, kan De da ikke

gisre mig en lille Sang paa min Bryllupsdag?
Zeg vilde vcere Dem meget forbunden.

M a t h u r i n e. Kom, min Ven, Bryl-
kuppet skal staae hos Din Moder; jeg bringer

hende en Buket, og tager en igicn af hendes

Haand. Den Dag, det gaaer Eens Dorn vel,

er det en Festdag for en god Moder.

Ende.



 



 



 



 


